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DỰ THẢO/DRAFT 

QUY CHẾ BẦU CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ, THÀNH VIÊN BAN KIỂM SOÁT TẠI 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 CỦA                                                             

CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN DNSE 

ELECTION REGULATIONS FOR MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS AND MEMBERS 

OF THE SUPERVISORY BOARD AT THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS OF DNSE SECURITIES JOINT STOCK COMPANY 

Căn cứ/ Pursuant to: 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội nước Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa 

Việt Nam thông qua ngày 17 tháng 6 năm 2020 và các văn bản sửa đổi, bổ sung, hướng dẫn 

thi hành (“Luật Doanh nghiệp”); 

The Enterprise Law No. 59/2020/QH14, passed by the National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam on June 17, 2020, and its amendments, supplements, and guiding 

documents (“Enterprise Law”); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội nước Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa 

Việt Nam thông qua ngày 26 tháng 11 năm 2019 và các văn bản sửa đổi, bổ sung, hướng dẫn 

thi hành (“Luật Chứng khoán”); 

The Securities Law No. 54/2019/QH14, passed by the National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam on November 26, 2019, and its amendments, supplements, and guiding 

documents (“Securities Law”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31 tháng 12 năm 2020 của Chính Phủ quy định chi 

tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị định 155”); 

Decree No. 155/2020/ND-CP, dated December 31, 2020, of the Government, detailing the 

implementation of certain provisions of the Securities Law (“Decree 155”); 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty Cổ phần Chứng khoán DNSE; 

The Charter of DNSE Securities Joint Stock Company; 

- Căn cứ nhu cầu thực tiễn hoạt động của Công ty,  

The actual operational needs of the Company, 

 

CHƯƠNG I. QUY ĐỊNH CHUNG 

CHAPTER I: GENERAL PROVISIONS 

Điều 1. Mục đích, đối tượng, phạm vi áp dụng  
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Article 1. Purpose, Subjects, and Scope of Application  

1. Mục đích áp dụng 

1.  Purpose of Application 

Quy chế này được ban hành nhằm thống nhất quy định về trình tự, thủ tục, quyền lợi và nghĩa vụ 

của các cổ đông, các cá nhân, đơn vị có liên quan trong quá trình bầu cử Thành viên Hội đồng 

quản trị (“HĐQT”), Thành viên Ban Kiểm soát (“BKS”) tại Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) Công ty 

cổ phần Chứng khoán DNSE (“Công ty” hoặc “DNSE”).  

This Regulation is issued to establish uniform rules regarding the procedures, rights, and 

obligations of shareholders, individuals, and relevant entities in the process of electing Members of 

the Board of Directors (“BOD”) and Members of the Supervisory Board (“BOS”) at the General 

Meeting of Shareholders (“GMS”) of DNSE Securities Joint Stock Company (“Company” or 

“DNSE”). 

2. Đối tượng và phạm vi áp dụng 

2. Subjects and Scope of Application 

Quy chế này áp dụng đối với cổ đông sở hữu cổ phần của Công ty hoặc những người được ủy 

quyền tham dự ĐHĐCĐ hợp lệ, các cá nhân, đơn vị có liên quan trong quá trình tổ chức ĐHĐCĐ. 

This Regulation applies to shareholders holding shares of the Company or authorized 

representatives attending the validly convened General Meeting of Shareholders, as well as to 

individuals and entities involved in organizing the GMS. 

CHƯƠNG II. QUY ĐỊNH CỤ THỂ 

CHAPTER II. SPECIFIC PROVISIONS 

Điều 2. Nguyên tắc bầu cử thành viên HĐQT và BKS 

Article 2. Principles of Electing BOD and BOS Members 

1. Mỗi Cổ đông được phát 01 (một) tờ phiếu bầu trực tiếp hoặc bỏ phiếu theo hình thức trực 

tuyến. Tổng số phiếu có quyền bầu cử của Cổ đông được xác định như sau: 

1.  Each shareholder will receive one (1) voting ballot, either physically or electronically. The total 

number of votes a shareholder is entitled to is determined as follows: 
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Số phiếu có quyền 

bầu cử 

Number of votes 

= 

Số cổ phần sở hữu và/hoặc đại diện x Số lượng Thành 

viên HĐQT/Thành viên BKS được bầu 

Number of Shares Owned and/or Represented x Number 

of BOD/BOS Members 

2. Cổ đông bầu thành viên HĐQT/thành viên BKS bằng cách điền số phiếu bầu tương ứng cho 

từng ứng cử viên sao cho tổng số phiếu bầu không lớn hơn tổng số phiếu có quyền bầu cử 

của Cổ đông. Cổ đông có quyền dồn hết hoặc một phần tổng số phiếu có quyền bầu cử cho 

một hoặc một số ứng cử viên. 

2.  Shareholders vote for BOD/BOS candidates by assigning their total number of votes to one or 

multiple candidates, ensuring that the total allocated votes do not exceed their total voting power. 

Shareholders have the right to concentrate all or divide their votes among multiple candidates. 

3. Cổ đông không được bầu quá số thành viên đã được ĐHĐCĐ biểu quyết thông qua. 

3.  Shareholders must not vote for more candidates than the number of BOD/BOS positions 

approved by the General Meeting of Shareholders. 

Điều 3. Lựa chọn các ứng cử viên 

Article 3. Selection of Candidates 

Dựa trên các Thư đề cử, ứng cử của các Cổ đông, nhóm Cổ đông và các hồ sơ kèm theo của các 

ứng cử viên, Công ty sẽ lập danh sách các ứng cử viên đáp ứng đủ điều kiện quy định để bầu vào 

thành viên HĐQT và BKS. 

Based on the nomination and self-nomination letters from shareholders, shareholder groups, and 

the accompanying candidate profiles, the Company will compile a list of candidates who meet the 

required conditions to be elected as members of the Board of Directors (BOD) and the Supervisory 

Board (BOS). 

Điều 4. Hình thức và phương thức bầu cử 

Article 4. Election Format and Voting Method 

1. Việc bầu cử thành viên HĐQT và BKS của Công ty sẽ được thực hiện theo hình thức kết hợp 

trực tiếp (bỏ phiếu kín tại Đại hội) và trực tuyến theo phương thức bầu dồn phiếu. 

1. The election of BOD and BOS members shall be conducted through a combination of in-person 

voting (by secret ballot at the General Meeting) and online voting, using the cumulative voting 

method. 

2. Mỗi Cổ đông có tổng số phiếu biểu quyết tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu nhân với số 

thành viên được bầu của HĐQT và BKS do Đại hội đồng Cổ đông thông qua. 
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2. Each shareholder will have a total number of voting rights equal to the number of shares owned 

multiplied by the number of BOD and BOS members to be elected, as approved by the General 

Meeting of Shareholders. 

3. Cổ đông có quyền dồn hết tổng số quyền biểu quyết của mình cho một ứng cử viên hoặc phân 

chia tổng số phiếu của mình cho một số ứng cử viên hoặc không bầu cho ứng cử viên nào. 

3. Shareholders have the right to allocate all their voting rights to a single candidate or distribute 

their votes among multiple candidates or choose not to vote for any candidate. 

4. Tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên của một Cổ đông không vượt quá tổng số phiếu bầu 

được phép của Cổ đông đó (Bằng số cổ phần nhân với số thành viên được bầu). 

4. The total votes allocated to all candidates by a shareholder cannot exceed their total available 

votes (i.e., number of shares owned multiplied by the number of positions to be elected). 

Điều 5. Tổ chức và giám sát Bầu cử 

Article 5. Organization and Supervision of the Election 

1. Thành lập Ban Kiểm phiếu: 

1.  Establishment of the Vote Counting Committee 

a.  Việc tổ chức và giám sát bầu cử được Ban Kiểm phiếu thay mặt cho ĐHĐCĐ thực hiện 

theo đúng các quy định tại Quy chế này; 

a. The election will be organized and supervised by the Vote Counting Committee, which 

acts on behalf of the General Meeting of Shareholders (GMS) and ensures compliance 

with these Regulations. 

b. Ban Kiểm phiếu ít nhất có 03 thành viên, gồm 01 trưởng ban và 02 thành viên do Đại hội 

đồng Cổ đông biểu quyết thông qua theo đề nghị của Chủ tọa. Thành viên Ban kiểm 

phiếu không được là người có tên trong danh sách đề cử, ứng cử vào thành viên HĐQT  

và BKS. Ban Kiểm phiếu bầu cử cũng chính là Ban Kiểm phiếu biểu quyết theo quy định 

tại Quy chế tổ chức ĐHĐCĐ niên năm 2026 của Công ty. 

b. The Vote Counting Committee must have at least three (03) members, including one 

Chairperson and two members, elected by the General Meeting of Shareholders based on 

the proposal of the Chairperson. Members of the Vote Counting Committee must not be 

candidates for the Board of Directors or the Supervisory Board. The same Vote Counting 

Committee will oversee both the elections and voting processes as specified in the 2026 

Annual General Meeting Regulations. 

2. Ban Kiểm phiếu phải bảo đảm tính chính trực, khách quan, bảo mật thông tin về việc kiểm 

phiếu và bầu cử. 
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2. The Vote Counting Committee must ensure integrity, objectivity, and confidentiality throughout 

the voting and counting process. 

3. Ban Kiểm phiếu có các nhiệm vụ sau: 

3.  Responsibilities of the Vote Counting Committee: 

a. Kiểm tra và công bố danh sách các ứng viên HĐQT và BKS; 

a.   To verify and announce the list of BOD and BOS candidates. 

b. Phổ biến quy chế bầu cử và hướng dẫn cách thức bầu cử cho Cổ đông; 

b.  To explain the election regulations and voting procedures to shareholders. 

c. Phân phát và thu phiếu bầu cử; 

c.  To distribute and collect voting ballots. 

d. Kiểm tra, giám sát việc bỏ phiếu của các Cổ đông, đại diện Cổ đông; 

d.  Monitor and supervise the voting process conducted by shareholders and their 

representatives. 

e. Thực hiện kiểm phiếu, lập biên bản kiểm phiếu, công bố kết quả kiểm phiếu trước 

ĐHĐCĐ; 

e.  Count votes, prepare a voting report, and announce results before the General Meeting of 

Shareholders.  

Bàn giao lại Biên bản kiểm phiếu và toàn bộ phiếu bầu cử cho Thư ký Đại hội; 

The Vote Counting Committee must handover the voting report and all ballots to the 

Secretary of the General Meeting. 

f. Cùng Chủ tọa Đại hội xem xét và giải quyết khiếu nại, tố cáo về người ứng cử cũng như 

về kết quả bầu cử (nếu có) và báo cáo để ĐHĐCĐ quyết định; 

f.  Collaborate with the Chairperson of the General Meeting to review and resolve any 

complaints or disputes regarding candidates or election results (if any) and submit them 

for a final decision by the General Meeting of Shareholders. 

g. Ban Kiểm phiếu phải chịu hoàn toàn trách nhiệm trước pháp luật và ĐHĐCĐ về việc tuân 

thủ Quy chế này và về tính chính xác của kết quả kiểm phiếu. 

g.  The Vote Counting Committee is fully responsible before the law and the General Meeting 

of Shareholders for complying with these Regulations and ensuring the accuracy of the 

voting results. 

Điều 6.  Phiếu bầu và ghi phiếu bầu 
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Article 6.  Voting Ballots and Voting Procedure 

1. Đối với cổ đông thực hiện bỏ phiếu trực tiếp/ For shareholders voting in person: 

a. Phiếu bầu trực tiếp/ Physical Voting Ballots: 

(i) Phiếu bầu do Ban tổ chức đại hội phát hành, được in thống nhất, có dấu treo của 

Công ty cổ phần Chứng khoán DNSE, có mã số Cổ đông; tổng số cổ phần sở hữu 

và/hoặc đại diện, tổng số quyền biểu quyết; 

(i)  The ballots are issued by the General Meeting organizers, uniformly printed, stamped 

by DNSE Securities Joint Stock Company, and include the shareholder code, the total 

number of shares owned and/or represented, and the total voting rights. 

(ii) Cổ đông hoặc đại diện ủy quyền được phát 01 phiếu bầu HĐQT và 01 phiếu bầu BKS 

theo mã số tham dự (sở hữu và được ủy quyền); 

(ii)  Each shareholder or authorized representative will receive one (1) ballot for the Board 

of Directors election and one (1) ballot for the Supervisory Board election, corresponding 

to their participation code (ownership and authorization). 

(iii) Cổ đông hoặc đại diện Cổ đông khi được phát phiếu bầu phải kiểm tra lại các thông tin 

ghi trên phiếu bầu, nếu có sai sót, Cổ đông phải thông báo ngay cho Ban Kiểm phiếu 

đổi phiếu bầu khác. 

(iii)  Upon receiving the ballot, the shareholder or authorized representative must verify the 

information on the ballot. If there are any errors, the shareholder must immediately notify 

the Vote Counting Committee to obtain a new ballot. 

b. Cách ghi phiếu bầu đối với trường hợp bỏ phiếu trực tiếp/ Instructions for completing the 

ballot for in-person voting: 

(i) Khi đồng ý bầu cho ứng cử viên, Cổ đông/đại diện ủy quyền của Cổ đông viết số phiếu 

muốn bầu vào cột Số phiếu bầu tại dòng tương ứng với tên ứng cử viên đó; 

(i)  If voting for a candidate, the shareholder/authorized representative writes the number 

of votes they wish to cast in the Voting Votes column next to the corresponding 

candidate’s name. 

(ii) Nếu không bầu cho ứng cử viên, Cổ đông/đại diện ủy quyền của Cổ đông điền số “0” 

hoặc gạch chéo vào cột Số phiếu bầu; 

(ii)  If not voting for a candidate, the shareholder/authorized representative must enter “0” 

or cross out the Voting Votes column. 

(iii) Cổ đông/đại diện theo ủy quyền của Cổ đông dự họp có thể dồn phiếu bầu cho một 

hoặc một số ứng cử viên, bầu cho tất cả số ứng cử viên hoặc không bầu cho ứng cử 

viên nào; 
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(iii) The shareholder/authorized representative can allocate all votes to one or several 

candidates, vote for all candidates, or choose not to vote for any candidate. 

(iv) Tổng số phiếu bầu cho ứng cử viên của một Cổ đông/đại diện ủy quyền của Cổ đông 

không được vượt quá tổng số phiếu bầu được phép của Cổ đông/đại diện ủy quyền 

của Cổ đông đó (bằng số cổ phần số thành viên được bầu); 

(iv) The total number of votes allocated by a shareholder/authorized representative must 

not exceed their total allowed voting rights (i.e., number of shares owned × number of 

members to be elected). 

(v) Cổ đông muốn chia đều tổng số phiếu bầu của mình cho tất cả các ứng cử viên thì tích 

vào ô “Chia đều cho các ứng cử viên”. Trường hợp Cổ đông tích vào ô “Chia đều cho 

các ứng viên” thì không cần ghi số phiếu bầu cho từng ứng cử viên. 

(v) If a shareholder wishes to distribute their total votes equally among all candidates, they 

can check the box “Distribute equally among candidates.” If this option is selected, they do 

not need to manually enter vote numbers for each candidate. 

c. Phiếu bầu trực tiếp được coi là hợp lệ khi thỏa mãn các điều kiện sau: 

c.  A ballot is considered valid if it meets the following conditions: 

(i) Phiếu bầu cho ứng viên có tên trong danh sách và trong phạm vi số lượng thành viên 

cần bầu đã được ĐHĐCĐ thông qua; 

(i)  The ballot contains votes only for candidates on the approved list and within the 

number of positions to be elected, as passed by the General Meeting of Shareholders. 

(ii) Tổng số lượng phiếu bầu nhỏ hơn hoặc bằng tổng số phiếu bầu được phép của Cổ 

đông đó (bằng số cổ phần nhân với số thành viên được bầu); 

(ii)  The total number of votes allocated does not exceed the total number of votes 

available (i.e., number of shares × number of members to be elected). 

(iii) Không thuộc trường hợp quy định tại điểm d khoản 1 Điều này. 

(iii)  The ballot does not fall under the invalid cases listed in section d below. 

d. Phiếu bầu trực tiếp không hợp lệ khi thuộc một trong các trường hợp sau/ A ballot is 

considered invalid if: 

(i) Phiếu không do Công ty Cổ phần Chứng khoán DNSE phát hành và/hoặc không có 

dấu của Công ty Cổ phần Chứng khoán DNSE; 

(i) The ballot was not issued by DNSE Securities Joint Stock Company and/or does not 

bear the official DNSE company stamp. 
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(ii) Phiếu gạch xoá, sửa chữa, bổ sung các nội dung không theo quy định (trường hợp 

viết sai phải đổi lại phiếu mới); 

(ii)  The ballot is altered, erased, or modified improperly (in case of mistakes, a new ballot 

must be requested). 

(iii) Phiếu có ghi thêm hoặc ghi tên không đúng, không thuộc danh sách ứng cử viên đã 

được ĐHĐCĐ thống nhất thông qua trước khi tiến hành bỏ phiếu; 

(iii) The ballot includes names of candidates who are not on the official approved list 

passed by the General Meeting before voting. 

(iv) Phiếu có tổng số quyền đã biểu quyết cho những ứng cử viên vượt quá tổng số quyền 

được biểu quyết của Cổ đông đó (bao gồm quyền sở hữu và được ủy quyền); 

(iv) The total votes allocated exceed the shareholder’s allowed voting rights (i.e., shares 

owned plus authorized shares × positions to be elected). 

(v) Phiếu không ký tên và ghi rõ họ tên của Cổ đông/đại diện ủy quyền của Cổ đông; 

(v) The ballot is not signed or does not contain the full name of the shareholder/authorized 

representative. 

(vi) Phiếu không ghi số lượng phiếu bầu cho bất kỳ ứng cử viên nào. 

(vi) The ballot does not allocate any votes to any candidate. 

2. Đối với cổ đông thực hiện bỏ phiếu trực tuyến/ For shareholders voting online: 

a. Phiếu bầu trực tuyến do Ban tổ chức ĐHĐCĐ phát hành, cổ đông tích chọn tên ứng viên 

muốn bầu và nhập số phiếu bầu vào ô “Nhập số phiếu bầu” trong trường hợp không bầu 

đều phiếu cho các ứng viên. 

a.  Online ballots are issued by the General Meeting organizers. Shareholders select the 

candidates they wish to vote for and enter their votes in the “Enter Vote Count” field, 

unless they distribute votes equally. 

b. Nếu bầu dồn toàn bộ số phiếu cho một ứng viên, Cổ đông chọn tên ứng viên muốn bầu 

và hệ thống sẽ tự động hiển thị toàn bộ số phiếu có quyền biểu quyết của Cổ đông tại ô 

“Nhập số phiếu bầu”. 

b.  If voting all votes for one candidate, the shareholder selects the candidate’s name, and 

the system will automatically display the total voting rights in the “Enter Vote Count” field. 

c. Nếu bầu đều phiếu cho toàn bộ ứng viên, Cổ đông chọn tên tất cả các ứng viên và hệ 

thống sẽ tự động hiển thị toàn số phiếu có quyền biểu quyết tương ứng với từng ứng viên 

của Cổ đông tại ô “Nhập số phiếu bầu”. 
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c.  If distributing votes equally among all candidates, the shareholder selects all candidates, 

and the system will automatically allocate votes equally among them in the “Enter Vote 

Count” field. 

d. Tổng số phiếu bầu nhập ở mỗi ô phải nhỏ hơn hoặc bằng tổng số phiếu có thể bầu. 

d.  The total number of votes entered in each field must not exceed the shareholder’s 

available voting rights. 

e. Sau khi việc bỏ phiếu kết thúc hoặc khi cổ đông nhấn nút “Gửi biểu quyết” hoặc “Gửi tất 

cả biểu quyết”, hệ thống sẽ tự ghi nhận kết quả kiểm phiếu và hiển thị kết quả từng nội 

dung mà Cổ đông đã biểu quyết. 

e.  Once the voting process is completed, or when the shareholder clicks the “Submit” or 

“Submit All” button, the system will automatically record the voting results and display the 

voting details. 

f. Lưu ý Cổ đông không thể thay đổi kết quả biểu quyết, kết quả bầu cử khi đã hoàn thành 

gửi kết quả lên hệ thống biểu quyết trực tuyến. 

f.   Shareholders cannot change their voting results once they have submitted them in the 

online voting system. 

Điều 7.  Nguyên tắc bỏ phiếu và kiểm phiếu 

Article 7. Voting and Vote Counting Principles 

1. Đối với Cổ đông lựa chọn hình thức bỏ phiếu trực tiếp/ For shareholders voting in 

person: 

a. Ban Kiểm phiếu tiến hành kiểm tra thùng phiếu trước sự chứng kiến của các Cổ đông. 

a.  The Vote Counting Committee must inspect the ballot box in the presence of 

shareholders. 

b. Việc bỏ phiếu được bắt đầu khi việc phát phiếu bầu cử được hoàn tất và kết thúc khi Cổ  

đông cuối cùng bỏ phiếu bầu vào thùng phiếu; 

b.  Voting begins after all ballots have been distributed and ends when the last shareholder 

has cast their vote into the ballot box. 

c. Việc kiểm phiếu phải được Ban Kiểm phiếu tiến hành tại phòng bỏ phiếu ngay sau khi 

việc bỏ phiếu kết thúc; 

c.  Vote counting must be conducted immediately in the voting room by the Vote Counting 

Committee once voting has concluded. 

d. Trước khi mở thùng phiếu, Ban Kiểm phiếu phải thống kê, lập biên bản và niêm phong số 

phiếu không sử dụng. Ban Kiểm phiếu không được gạch xóa, sửa chữa phiếu bầu; 
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d.  Before opening the ballot box, the Vote Counting Committee must record and seal any 

unused ballots. The committee must not alter, erase, or modify any ballots. 

2. Đối với Cổ đông lựa chọn hình thức bỏ phiếu trực tuyến: 

2.  For shareholders voting online: 

Sau khi hoàn thành việc bỏ phiếu biểu quyết đối với các nội dung tại ĐHĐCĐ, hệ thống sẽ tự 

động ghi nhận kết quả bầu cử thành viên HĐQT/thành viên BKS của Cổ đông. Cổ đông có thể 

nhấn nút “Tải xuống file kết quả biểu quyết” để xem lại các nội dung đã biểu quyết tại 

ĐHĐCĐ. 

After shareholders complete their voting on the General Meeting agenda, the system will 

automatically record the election results for the Board of Directors (BOD) and Supervisory 

Board (BOS). Shareholders can click the “Download Voting Results” button to review their 

voting choices at the General Meeting. 

3. Kết quả kiểm phiếu được lập thành văn bản và được Trưởng ban Kiểm phiếu công bố trước 

Đại hội. 

3.  The vote counting results must be recorded in writing and announced by the Head of the Vote 

Counting Committee before the General Meeting. 

Điều 8.  Nguyên tắc xác định kết quả bầu cử 

Article 8. Principles for Determining Election Results 

1. Người trúng cử thành viên HĐQT và BKS được xác định theo số phiếu bầu tính từ cao xuống 

thấp, bắt đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số lượng thành viên mà 

ĐHĐCĐ đã biểu quyết. 

1. Elected members of the BOD and BOS are determined based on the highest number of votes 

received, ranking from highest to lowest until the total number of elected members approved by the 

General Meeting of Shareholders (GMS) is reached. 

2. Trường hợp có từ hai ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên cuối 

cùng của HĐQT và BKS thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số phiếu bầu 

ngang nhau; 

2. In the event of a tie between two or more candidates for the last available seat on the BOD or 

BOS, a revote will be conducted among the tied candidates. 

3. Trường hợp có từ 02 ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên cuối 

cùng của HĐQT hoặc BKS thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số phiếu bầu 

ngang nhau hoặc lựa chọn ứng viên theo quyết định của HĐQT. 
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3. If there are still tied candidates after a revote, the final selection will be determined either by a 

final vote among the tied candidates or by a decision of the Board of Directors. 

Điều 9. Lập và công bố Biên bản kiểm phiếu 

Article 9. Preparation and Announcement of the Vote Counting Report 

1. Sau khi kiểm phiếu, Ban Kiểm phiếu phải lập Biên bản kiểm phiếu. 

1.  After vote counting, the Vote Counting Committee must prepare a Vote Counting Report. 

2. Toàn bộ Biên bản kiểm phiếu phải được Ban Kiểm phiếu công bố trước toàn thể Đại hội và 

được ghi nhận vào Nghị quyết của Đại hội. 

2. The entire Vote Counting Report must be announced before the General Meeting and included 

in the official Resolutions of the General Meeting. 

Điều 10. Quyền chất vấn 

Article 10. Right to Question 

Các Cổ đông/đại diện Cổ đông có quyền chất vấn, khiếu nại về việc bầu cử và kiểm phiếu. Chủ 

toạ Đại hội, Ban Kiểm phiếu có trách nhiệm giải trình và làm rõ các chất vấn của Cổ đông và được 

ghi vào biên bản cuộc họp ĐHĐCĐ. 

Shareholders or authorized shareholder representatives have the right to question and raise 

concerns about the election and vote counting process. The Chairperson of the General Meeting 

and the Vote Counting Committee are responsible for responding to and clarifying shareholder 

concerns. All shareholder questions and responses must be recorded in the official minutes of the 

General Meeting. 
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CHƯƠNG III. ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

CHAPTER III: IMPLEMENTATION PROVISIONS 

Điều 11. Điều khoản thi hành 

Article 11. Implementation Provisions 

1. Các đơn vị, cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm tổ chức và triển khai thực hiện theo đúng 

quy định tại Quy chế này 

1. All relevant departments and individuals are responsible for organizing and implementing this 

Regulation correctly. 

2. Trong quá trình thực hiện, nếu có quy định nào chưa phù hợp, HĐQT sẽ xem xét sửa đổi, bổ 

sung cho phù hợp. Việc sửa đổi, bổ sung Quy chế này phải được lập thành văn bản và phải 

được HĐQT thông qua.  

2. If any part of this Regulation is deemed inappropriate during implementation, the Board of 

Directors (BOD) will review and make amendments or additions as necessary. Any modifications 

must be documented in writing and approved by the Board of Directors. 

3. Trong trường hợp quy định của Điều lệ Công ty và pháp luật có liên quan chưa được đề cập 

hoặc có đề cập nhưng quy định khác với nội dung trong bản Quy chế này thì quy định của Điều 

lệ Công ty và Pháp luật đó đương nhiên được áp dụng./ 

3.  If there is a discrepancy between this Regulation and the Company’s Charter or applicable 

laws, the provisions of the Charter and the law shall prevail. 

 

 
Hà Nội, ngày ……. tháng ……. năm 2026 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  

CHỦ TỊCH HĐQT 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHAIRMAN  

 

 

 

Nguyễn Hoàng Giang 
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 DỰ THẢO 

QUY CHẾ TỔ CHỨC ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 

CỦA CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN DNSE 

DRAFT 

REGULATION ON THE ORGANIZATION OF ANNUAL GENERAL 

MEETING OF SHAREHOLDERS 2026 

DNSE SECURITIES JOINT STOCK COMPANY 

Căn cứ/ Pursuant to: 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội nước Cộng hòa Xã hội Chủ 

nghĩa Việt Nam thông qua ngày 17 tháng 6 năm 2020 và các văn bản sửa đổi, bổ sung, hướng 

dẫn thi hành (“Luật Doanh nghiệp”); 

The Enterprise Law No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam on June 17, 2020 and its amendments, supplements and guidelines for 

implementation (the “Enterprise Law”); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội nước Cộng hòa Xã hội Chủ 

nghĩa Việt Nam thông qua ngày 26 tháng 11 năm 2019 và các văn bản sửa đổi, bổ sung, 

hướng dẫn thi hành (“Luật Chứng khoán”); 

The Securities Law No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam on November 26, 2019 and its amendments, supplements and guidelines 

for implementation (the “Securities Law”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31 tháng 12 năm 2020 của Chính Phủ quy định 

chi tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị định 155”) ; 

Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government detailing the 

implementation of a number of articles of the Securities Law (the “Decree 155”); 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty Cổ phần Chứng khoán DNSE; 

The Charter of organization and operation of DNSE Securities Joint Stock Company; 

- Căn cứ nhu cầu thực tiễn hoạt động của Công ty,  

The  business needs of the Company, 

 

CHƯƠNG I. QUY ĐỊNH CHUNG 

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS 

Điều 1. Mục đích, đối tượng, phạm vi áp dụng 

Article 1. Purpose, object and scope of application 

1. Mục đích áp dụng 

1. Purpose of application 
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Quy chế này được ban hành nhằm thống nhất quy định về trình tự, thủ tục tổ chức, tham dự, 

biểu quyết và việc thực hiện quyền lợi và nghĩa vụ của các cổ đông Công ty cổ phần Chứng 

khoán DNSE trong cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 2026 (“Đại hội”), đảm bảo 

nguyên tắc công khai, minh bạch, dân chủ trong tổ chức Đại hội đồng cổ đông và tạo điều kiện 

thuận lợi cho các cá nhân, đơn vị tham gia công tác tổ chức, tiến hành họp Đại hội đồng cổ đông 

bằng hình thức họp trực tiếp kết hợp với trực tuyến. 

This Regulation shall be issued to unify the provisions on the procedures for organizing, 

attending, voting and implementing the rights and obligations of shareholders of DNSE Securities 

Joint Stock Company in the Annual General Meeting of Shareholders 2026 (hereinafter referred 

to as the “General Meeting”), which ensures the publicity, transparency and democracy for 

organizing the General Meeting of Shareholders and facilitates individuals and units that 

participate in the organization of hybrid General Meeting of Shareholders. 

2. Đối tượng và phạm vi áp dụng 

2. Object and scope of application 

a. Đối tượng áp dụng 

a. Object of application 

(i) Cổ đông và người đại diện theo ủy quyền của cổ đông của DNSE; 

Shareholders and shareholder proxies of DNSE; 

(ii) Các cá nhân, tổ chức, đơn vị có liên quan tham gia tổ chức cuộc họp Đại hội đồng 

cổ đông và các đại biểu khác tham dự Đại hội. 

Relevant individuals, organizations and units participating in organizing the General 

Meeting of Shareholders and other delegates attending the General Meeting. 

b.  Phạm vi áp dụng 

b. Scope of application 

(i) Quy chế này được áp dụng cho việc tổ chức họp Đại hội đồng cổ đông thường niên 

năm 2026 theo hình thức hội nghị trực tiếp kết hợp với trực tuyến của Công ty cổ 

phần Chứng khoán DNSE; 

This regulation shall apply to the organization of hybrid Annual General Meeting of 

Shareholders 2026 of DNSE Securities Joint Stock Company; 

(ii) Quy chế này quy định cụ thể quyền và nghĩa vụ của các chủ thể tham gia họp Đại 

hội, điều kiện, thể thức tiến hành cuộc họp và biểu quyết tại Đại hội. 

This Regulation specifically sets out the rights and obligations of shareholders and 

attendees attending the General Meeting, the conditions and procedures for 

conducting the meeting and voting at the General Meeting. 

Điều 2. Giải thích từ ngữ và chữ viết tắt 

Article 2. Interpretation of terms and abbreviations  

Các định nghĩa, từ viết tắt sử dụng trong Quy chế, bao gồm:  

Definitions and abbreviations used in the Regulation include: 

1. Công ty hoặc DNSE: Công ty Cổ phần Chứng khoán DNSE;  
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The Company or DNSE: DNSE Securities Joint Stock Company; 

2. Điều lệ: Điều lệ hoạt động của Công ty Cổ phần chứng khoán DNSE; 

The Charter: the charter of DNSE Securities Joint Stock Company; 

3. Cổ đông: là cá nhân hoặc tổ chức sở hữu ít nhất 01 (một) cổ phần của DNSE, có tên trong 

Danh sách cổ đông có quyền tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ đông hoặc là người được 

ủy quyền hợp lệ (như được định nghĩa dưới đây) và đã được DNSE cấp tài khoản truy 

cập để đăng ký tham dự Đại hội trực tuyến, bỏ phiếu biểu quyết điện tử;  

The Shareholder: is an individual or an organization that owns at least 01 (one) share of 

DNSE, whose name is on the List of Shareholders entitled to attend the General Meeting 

of Shareholders or is a proxy (as defined below) who has been granted an access account 

by DNSE to register to attend the virtual General Meeting and vote electronically; 

4. ĐHĐCĐ: Đại hội đồng cổ đông;  

The GMS: the General Meeting of Shareholders; 

5. HĐQT: Hội đồng quản trị của Công ty;  

The BOD: Board of Directors of the Company; 

6. Đại hội: Là cuộc họp ĐHĐCĐ thường niên năm 2026 của Công ty;  

The AGM: The Annual General Meeting of Shareholders 2026 of the Company; 

7. Hệ thống ĐHĐCĐ hoặc Hệ thống bỏ phiếu điện tử: Là hệ thống điện tử do Công ty cổ 

phần BVOTE Việt Nam cung cấp tại đường link https://dnse.bvote.vn/ và là hệ thống để 

Cổ đông thực hiện các quyền liên quan khi tham dự Đại hội, bao gồm việc đăng ký tham 

dự, biểu quyết, bầu cử, họp ĐHĐCĐ trực tuyến và thực hiện các quyền khác (nếu có);  

The General Meeting of Shareholders System or Electronic Voting System: is an electronic 

system provided by BVOTE Vietnam Joint Stock Company via the link 

https://dnse.bvote.vn/ and is a system for Shareholders to exercise rights when attending 

the General Meeting, including registration to attend, vote, elect, attend the virtual General 

Meeting of Shareholders and other rights (if any); 

8. Đại hội trực tiếp: Là hình thức tổ chức cuộc họp ĐHĐCĐ duy nhất tại một địa điểm xác 

định được thông báo trên Thông báo mời họp, Cổ đông được tham dự, thảo luận và biểu 

quyết trực tiếp tại cuộc họp.  

The in-person General Meeting: is a form of single General Meeting of Shareholders at a 

specific location listed in the Meeting Invitation Notice, in which shareholders can attend, 

debate and vote in person at the meeting. 

9. Đại hội trực truyến: Là cuộc họp ĐHĐCĐ được thực hiện trên Hệ thống ĐHĐCĐ do Công 

ty sử dụng, dùng phương tiện điện tử để truyền tải hình ảnh, âm thanh thông qua môi 

trường internet, cho phép Cổ đông ở nhiều địa điểm khác nhau có thể theo dõi diễn biến 

của Đại hội, thảo luận, và biểu quyết các vấn đề của Đại hội. Cổ đông tham dự họp trực 

tuyến có thể theo dõi Đại hội từ các địa điểm khác nhau, trong và ngoài nước thông qua 

các phương tiện điện tử như máy tính, điện thoại thông minh hoặc công nghệ khác phù 

hợp mà không cần phải tham dự và biểu quyết trực tiếp tại cuộc họp theo quy định tại 
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Khoản 3 Điều 144 Luật Doanh nghiệp (hoặc các điều khoản khác được sửa đổi, bổ sung, 

thay thế theo quy định pháp luật từng thời kỳ);  

The virtual General Meeting: is a General Meeting of Shareholders held on the General 

Meeting of Shareholders System used by the Company, in which electronic means are 

used to transmit images and sounds through the internet environment, which allows 

Shareholders in many different locations to follow the proceedings of the General Meeting, 

debate and vote issues of the General Meeting. Shareholders attending the general 

meeting virtually can follow the General Meeting from different locations, domestically and 

internationally, through electronic means such as computers, smartphones or other 

suitable technologies without attending and voting in person as prescribed in Clause 3, 

Article 144 of the Enterprises Law (or other provisions amended, supplemented, replaced 

according to the law from time to time); 

10. Đại hội kết hợp trực tiếp và trực tuyến: Là cuộc họp được tổ chức bao gồm cả hai hình 

thức trực tiếp và trực tuyến trong cùng một kỳ ĐHĐCĐ. 

The hybrid general meeting: is a combination of a traditional in-person meeting and a 

virtual meeting during the same General Meeting of Shareholders. 

11. Bỏ phiếu trực tiếp: Là việc Cổ đông tham gia biểu quyết trực tiếp tại Đại hội trực tiếp.  

Direct voting: a form of voting that allows shareholders to cast their vote at the General 

Meeting. 

12. Bỏ phiếu điện tử: Là việc Cổ đông thực hiện biểu quyết hoặc bầu cử trên Hệ thống ĐHĐCĐ 

theo quy định của Quy chế này; 

Electronic voting: is the act of voting or electing done by Shareholders on the General 

Meeting of Shareholders System as prescribed in this Regulation; 

13. Người được ủy quyền: Là người được Cổ đông ủy quyền tham dự họp ĐHĐCĐ và thực 

hiện các quyền của Cổ đông tại Đại hội phù hợp với quy định pháp luật và Điều lệ và Quy 

chế này;  

The proxy: is a person authorized by the Shareholder to attend the General Meeting of 

Shareholders and exercise the rights of the Shareholder at the General Meeting in 

accordance with the law, the Charter and this Regulation; 

14. Phương tiện điện tử: là phương tiện hoạt động dựa trên công nghệ điện, điện tử, kỹ thuật 

số, từ tính, truyền dẫn không dây, quang học, điện tử, hoặc công nghệ tương tự.  

Electronic means: are means that operate based on electrical, electronic, digital, magnetic, 

wireless transmission, optical, electronic, or similar technology. 

15. Tài khoản truy cập bao gồm: 

Access accounts include: 

a)  Mã đăng nhập (ID – như được định nghĩa dưới đây) và mật khẩu (password), được 

DNSE cấp cho mỗi Cổ đông một tài khoản duy nhất dùng để đăng nhập vào Hệ thống 

ĐHĐCĐ; hoặc  
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The login code (ID – as defined below) and password, issued by DNSE to each 

Shareholder, as a unique account used to log into the General Meeting of Shareholders 

System; or 

b)  Mã đăng nhập (ID – như được định nghĩa dưới đây) và mật khẩu xác thực 1 lần 

(OTP – như được định nghĩa dưới đây) được gửi vào số điện thoại đã đăng ký với Công 

ty của Cổ đông. 

The login code (ID – as defined below) and one-time password (OTP – as defined below) 

are sent to the Shareholder’s registered phone number with the Company. 

16. Đăng ký tham dự Đại hội cổ đông trực tuyến là việc cổ đông sử dụng Tài khoản truy cập 

để đăng nhập vào Hệ thống ĐHĐCĐ và đăng ký tham dự Đại hội trực tuyến theo quy định 

tại Quy chế này và hướng dẫn của Công ty.  

Registration to attend the virtual General Meeting of Shareholders means that 

shareholders use their Access Account to log into the General Meeting of Shareholders 

System and register to attend the virtual General Meeting as prescribed in this Regulation 

and the Company bylaws. 

17. Mã đăng nhập (ID): là một trong các thông tin sau của Cổ đông đã đăng ký và được Công 

ty ghi nhận (i) Số căn cước/Số thẻ căn cước công dân; (ii) Mã số doanh nghiệp; Mã số 

nhà đầu tư nước ngoài, hoặc các hình thức khác đã được đăng ký tại Công ty hoặc được 

đăng ký tại Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ chứng khoán Việt Nam (VSDC). 

The Login code (ID): is one of the following registered information of the Shareholder and 

confirmed by the Company: (i) Identity card number; (ii) Enterprise code; Foreign investor 

code, or other forms registered at the Company or at Vietnam Securities Depository and 

Clearing Corporation (VSDC). 

18. Mật khẩu đăng nhập: là dãy ký tự ngẫu nhiên bao gồm chữ, số, ký hiệu đặc biệt khác do 

Công ty cung cấp cho cổ đông được gửi qua SMS hoặc email (trong trường hợp Cổ đông 

không có số điện thoại) hoặc thư mời họp (trong trường hợp Cổ đông không có số điện 

thoại và email) cho Cổ đông. Cổ đông có thể dùng mật khẩu đăng nhập hoặc mã OTP để 

thực hiện đăng nhập vào Hệ thống ĐHĐCĐ khi tham dự Đại hội và bỏ phiếu điện tử trên 

Hệ thống ĐHĐCĐ.  

Login password: is a random string of characters including letters, numbers, and other 

special symbols issued by the Company to shareholders, sent via SMS or email (if the 

shareholder does not have a phone number) or a meeting invitation notice (if the 

shareholder does not have a phone number and email). Shareholders can use the login 

password or OTP to log into the General Meeting of Shareholders System when attending 

the General Meeting and voting electronically on the General Meeting of Shareholders 

System. 

19. OTP: Là mật khẩu xác thực 01 lần, được cung cấp đến Cổ đông qua tin nhắn tới số điện 

thoại di động đã đăng ký của Cổ đông khi Cổ đông thực hiện đăng nhập vào hệ thống để 

tham dự Đại hội và bỏ phiếu điện tử trên hệ thống ĐHĐCĐ. Cổ đông cần nhập OTP cho 

các bước đăng nhập, thay đổi mật khẩu, các thay đổi đăng ký (nếu có) để xác thực và thể 

hiện ý chí/ý kiến của Cổ đông khi thao tác trên Hệ thống ĐHĐCĐ.  
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OTP: is a one-time authentication password issued to the Shareholder via text message 

to the Shareholder’s registered phone number when the Shareholder logs into the system 

to attend the General Meeting and vote electronically on the General Meeting of 

Shareholders system. The Shareholder needs to enter OTP for the login steps, password 

change, registration changes (if any) to authenticate and express the Shareholder’s 

will/opinion when operating on the General Meeting of Shareholders System. 

Các từ ngữ, thuật ngữ khái niệm chưa được định nghĩa trong Điều này sẽ được hiểu theo 

từng ngữ cảnh cụ thể trong Quy chế và các quy định có liên quan của Công ty và pháp 

luật. 

Words, terms and concepts not defined in this Article shall be understood in each specific 

context in this regulation, the Company bylaws and the law. 

CHƯƠNG II. QUY ĐỊNH CỤ THỂ 

CHAPTER II. SPECIFIC PROVISIONS 

Điều 3. Danh sách cổ đông có quyền dự họp 

Article 3. List of shareholders entitled to attend the meeting 

Danh sách cổ đông có quyền dự họp là danh sách gồm thông tin về các Cổ đông tại ngày 

đăng ký cuối cùng thực hiện quyền tham dự họp ĐHĐCĐ thường niên năm 2026 là ngày 

13/02/2026. 

The list of shareholders entitled to attend the meeting is a list of information about 

shareholders on the last registration date to exercise the right to attend the Annual 

General Meeting of Shareholders 2026, which is February 13, 2026. 

Điều 4. Cách thức đăng ký dự họp ĐHĐCĐ 

Article 4. How to register to attend the General Meeting of Shareholders 

Cổ đông tham dự Đại hội theo một trong cách hình thức sau: 

Shareholders can attend the General Meeting by one of the following ways: 

1. Đối với cổ đông tham dự theo hình thức họp Đại hội trực tiếp 

For shareholders attending the General Meeting in person 

Cổ đông dự họp trực tiếp có mặt tại địa điểm dự họp đúng thời gian quy định, mang theo 

Thông báo mời họp và bản sao công chứng, chứng thực hoặc bản gốc giấy tờ pháp lý 

(căn cước; thẻ căn cước công dân; giấy chứng nhận đăng ký doanh nghiệp; mã số giao 

dịch chứng khoán cấp cho nhà đầu tư nước ngoài, hoặc các hình thức khác đã được 

đăng ký tại Công ty) để làm thủ tục đăng ký với Ban tổ chức Đại hội trước khi vào phòng 

họp Đại hội. 

Shareholders attending the general meeting in person must be present in person at the 

meeting location at the prescribed time, bring the Meeting Invitation Notice and a notarized 

or certified copy or original of legal documents (ID card; business registration certificate; 

securities transaction code issued to foreign investors, or other forms registered at the 

Company) to complete the registration procedure with the Organizing Committee of the 

General Meeting before entering the General Meeting room. 
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2. Đối với cổ đông tham dự theo hình thức Đại hội trực tuyến 

For shareholders attending the General Meeting virtually 

a. Cổ đông được hệ thống bỏ phiếu điện tử ghi nhận là tham dự Đại hội đồng cổ đông trực 

tuyến khi cổ đông thực hiện truy cập theo phương thức sau: 

Shareholders are recorded by the electronic voting system as attending the virtual 

General Meeting of Shareholders when they access it by the following way: 

- Cổ đông thực hiện tham dự Đại hội thông qua hình thức dùng tài khoản đăng nhập 

(bao gồm mã đăng nhập (ID) và mật khẩu hoặc mã OTP) để đăng nhập vào hệ thống 

khi Đại hội được tiến hành theo chương trình, kế hoạch Đại hội trực tuyến đã được 

thông báo. 

Shareholders attend the General Meeting by using a login account (including a login 

code (ID) and password or OTP code) to log into the system when the General 

Meeting is held according to the announced virtual General Meeting agenda. 

- Cổ đông phải có trách nhiệm bảo mật Tài khoản truy cập được cấp để đảm bảo rằng 

chỉ có Cổ đông mới có quyền thực hiện việc bỏ phiếu trên hệ thống bỏ phiếu điện tử 

và chịu hoàn toàn trách nhiệm đối với các thông tin đã đăng ký này. Trong mọi trường 

hợp, Công ty không chịu trách nhiệm khi Cổ đông để lộ các thông tin này. 

Shareholders must be responsible for keeping the granted Access Account 

confidential to ensure that only Shareholders have the right to vote on the electronic 

voting system and are fully responsible for this registered information. In any case, 

the Company is not responsible for Shareholders’ disclosure. 

- Khi Cổ đông có yêu cầu cung cấp lại mật khẩu đăng nhập, Cổ đông cần thông báo 

bằng văn bản tới Công ty trước tối thiểu 02 ngày làm việc và có nghĩa vụ cung cấp 

các thông tin cá nhân theo yêu cầu của Công ty để định danh và/hoặc xác thực các 

thông tin cần thiết khác. 

When a Shareholder requests to re-issue the login password, the Shareholder must 

notify the Company in writing at least 02 working days in advance and is obliged to 

provide personal information as required by the Company to identify and/or verify 

other necessary information. 

b. Cổ đông đã đăng ký tham dự Đại hội trực tuyến sẽ không được thực hiện thủ tục đăng ký 

tham dự Đại hội trực tiếp. Trong trường hợp này, Cổ đông có thể tham dự cuộc họp trực 

tiếp nhưng chỉ được thực hiện các quyền của Cổ đông như: Phát biểu ý kiến; Biểu quyết… 

bằng hình thức trực tuyến và việc tham dự Đại hội của Cổ đông sẽ được ghi nhận là dự 

họp trực tuyến. Cổ đông phải xuất trình đầy đủ các giấy tờ chứng minh tư cách cổ đông 

hoặc Người được ủy quyền của cổ đông trước khi vào phòng họp Đại hội. 

Shareholders who have registered to attend the virtual General Meeting will not be able to 

register to attend the in-person General Meeting. In this case, Shareholders can attend the 

meeting in person but can only exercise the rights of Shareholders such as the right to 

express their opinions; to vote, etc. virtually and the attendance of Shareholders at the 

General Meeting will be considered virtual. Shareholders must present all documents 
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proving their status as shareholders or proxies of shareholders before entering the General 

Meeting room. 

Điều 5. Ủy quyền tham dự Đại hội đồng cổ đông 

Article 5. Authorization for representatives to attend the General Meeting of Shareholders 

1. Cổ đông có thể ủy quyền cho cá nhân/tổ chức khác hoặc thành viên HĐQT tham dự 

ĐHĐCĐ trực tuyến bằng một trong các cách thức sau: 

Shareholders can authorize another individual/organization or a member of the Board of 

Directors to attend the virtual General Meeting of Shareholders by one of the following ways: 

a. Cổ đông tải mẫu Giấy ủy quyền từ website chính thức của Công ty 

https://www.dnse.com.vn/ hoặc lập văn bản ủy quyền theo quy định của pháp luật dân sự. 

Văn bản ủy quyền phải được điền đầy đủ các thông tin:  

Shareholders can download the Power of Attorney form from the official website of 

Company https://www.dnse.com.vn/ or prepare a power of attorney in accordance with the 

civil law. The power of attorney must be filled in with the following information. 

• Thông tin của Cổ đông ủy quyền;  

Information of the shareholder who wants to authorize; 

• Thông tin cá nhân/tổ chức được ủy quyền: tên đầy đủ của cá nhân, tổ chức, thông 

tin số đăng ký sở hữu (gồm CC/CCCD/GCNĐKDN/Mã số giao dịch chứng khoán cấp 

cho nhà đầu tư nước ngoài hoặc giấy tờ pháp lý tương đương);  

Information of authorized individual/organization: full name of individual, organization, 

information on ownership registration number (including ID card/Business 

Registration Certificate/securities transaction code issued to foreign investors or 

equivalent legal documents); 

• Số lượng cổ phần được ủy quyền. 

The number of authorized shares 

Chữ ký của bên ủy quyền và bên được ủy quyền (trừ trường hợp ủy quyền cho thành 

viên HĐQT), theo quy định sau đây:  

Signatures of the principal and the agent (except in the case of authorization to a member 

of the Board of Directors), according to the following provisions: 

- Trường hợp cổ đông cá nhân là người ủy quyền thì giấy ủy quyền phải có chữ ký 

của cổ đông đó và cá nhân, người đại diện theo pháp luật của tổ chức được ủy quyền 

dự họp; 

In case an individual shareholder is the principal, the Power of Attorney must be 

signed by that shareholder and the individual or legal representative of the 

organization authorized to attend the meeting; 

- Trường hợp cổ đông tổ chức là người ủy quyền thì giấy ủy quyền phải có chữ ký (có 

đóng dấu) của người đại diện theo ủy quyền, người đại diện theo pháp luật của cổ 

đông tổ chức và cá nhân, người đại diện theo pháp luật của tổ chức được ủy quyền 

dự họp. 

https://www.dnse.com.vn/
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In case the institutional shareholder is the principal, the Power of Attorney must be 

signed and sealed by the authorized representative, the legal representative of the 

institutional shareholder and the individual, the legal representative of the 

organization authorized to attend the meeting. 

b. Văn bản ủy quyền có thể đăng tải dưới hình thức bản quét ảnh (scan màu) từ bản gốc trên 

Hệ thống ĐHĐCĐ và gửi bản gốc gửi về Công ty theo hình thức và địa chỉ trong Thông báo 

mời họp chậm nhất vào trước thời điểm khai mạc Đại hội.  

The Power of Attorney can be uploaded in the form of a scanned copy (color scan) from the 

original on the General Meeting of Shareholders System and the original can be sent to the 

Company in the form and address stated in the Meeting Invitation Notice no later than the 

opening time of the Meeting. 

c. Trường hợp cổ đông ủy quyền trực tuyến cho người khác tham dự Đại hội thì thực hiện 

theo quy định sau đây: 

In case a shareholder authorizes virtually another person to attend the General Meeting, 

the following provisions shall apply: 

• Cổ đông sử dụng ID và mật khẩu/mã OTP hợp lệ đăng nhập vào hệ thống, sau đó 

vào mục “Ủy quyền” để khai báo việc ủy quyền theo các trường thông tin có trên hệ 

thống. Trường hợp cổ đông ủy quyền cho nhiều hơn 01 (một) người, cổ đông phải 

ghi rõ số cổ phần của từng người được ủy quyền. Tổng số cổ phần ủy quyền không 

được vượt quá số cổ phần sở hữu. 

Shareholders use valid ID and password/OTP to log into the system, then go to 

“Authorization” to declare the authorization according to the information fields on the 

system. In case shareholders authorize for more than 01 (one) person, sharholders 

must clearly state the number of shares of each proxy. The total number of authorized 

shares must not exceed the number of their owned shares. 

• Sau khi khai báo ủy quyền, Cổ đông thực hiện gửi giấy ủy quyền theo quy định tại 

Khoản 1 Điều này cho Ban tổ chức Đại hội theo địa chỉ trên Thông báo mời họp. Việc 

ủy quyền chỉ có hiệu lực khi Ban tổ chức Đại hội xác nhận hoàn tất ủy quyền. 

After declaring the authorization, the Shareholder shall send the power of attorney as 

prescribed in Clause 1 of this Article to the Organizing Committee of the General 

Meeting according to the address on the Meeting Invitation Notice. The authorization 

shall be effective when the Organizing Committee of the General Meeting confirms 

the completion of authorization. 

2. Đối với Cổ đông nước ngoài đăng ký dự họp theo hình thức trực tuyến nhưng không có số 

điện thoại di động do tổ chức cung cấp dịch vụ điện thoại di động tại Việt Nam cung cấp 

hoặc không đáp ứng các yếu tố định danh khác theo quy định của Công ty (email), Cổ đông 

đó phải ủy quyền qua tổ chức đại diện là các Thành viên lưu ký của VSDC hoặc Đại lý phân 

phối chứng chỉ quỹ nơi các nhà đầu tư nước ngoài mở tài khoản lưu ký/tài khoản giao dịch 

chứng khoán quyền thực hiện bỏ phiếu điện tử và thông báo tới Công ty trước thời gian tối 

thiểu ghi trong hướng dẫn tại Thông báo tham dự Đại hội. Công ty sẽ gửi mật khẩu xác 

thực 1 lần (OTP) tới người đại diện được ủy quyền của cổ đông đó.  
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For foreign shareholders who register to attend the virtual meeting but do not have a phone 

number provided by a mobile phone service provider in Vietnam or do not meet other 

identification factors as prescribed by the Company (email), such shareholders must 

authorize a representative organization which is a VSDC depository member or a fund 

certificate distribution agent where foreign investors open a depository account/securities 

transaction account to conduct electronic voting and notify the Company before the 

minimum time stated in the Meeting Invitation Notice. The Company will send a one-time 

authentication password (OTP) to the authorized representative of that shareholder. 

3. Việc hủy bỏ ủy quyền tham dự Đại hội phải đáp ứng đồng thời các yêu cầu sau: 

The revocation of authorization to attend the General Meeting must meet the following 

requirements: 

a. Hình thức đề nghị: Văn bản đề nghị hủy ủy quyền gồm các nội dung tối thiểu sau (1) Thông 

tin của Cổ đông, thông tin của Người được ủy quyền; (2) Thông tin về văn bản ủy quyền 

mà Cổ đông đã thực hiện ủy quyền trước đó; (3) Lý do hủy bỏ ủy quyền và (4) Chữ ký (và 

con dấu – đối với Cổ đông là tổ chức) của Cổ đông; 

Form of request: The written request for revocation of authorization includes the following 

minimum contents: (1) Information of the Shareholder, information of the Proxy; (2) 

Information on the authorization document in which the Shareholder has previously 

authorized; (3) Reason for revocation of authorization and (4) Signature (and seal - for the 

Shareholder as an organization) of the Shareholder; 

b. Địa điểm tiếp nhận văn bản đề nghị: Địa chỉ trụ sở Công ty; 

Location of reception of written request: the headquarters of the Company; 

c. Thời gian tiếp nhận: Trước thời điểm Đại hội khai mạc chính thức; 

Time of reception: Before the official opening time of the general meeting; 

d. Thời gian ghi nhận việc hủy ủy quyền có hiệu lực được tính theo thời điểm Công ty nhận 

được bản gốc văn bản đề nghị hủy ủy quyền đáp ứng được đầy đủ các yêu cầu nêu trên. 

Công ty sẽ thông báo về việc đã nhận được Văn bản đề nghị hủy bỏ ủy quyền hợp lệ cho 

Cổ đông theo phương thức phù hợp với khả năng tại thời điểm phát sinh, đồng thời, Công 

ty sẽ hủy bỏ toàn bộ các thông tin sử dụng để tham dự Đại hội đã cung cấp cho Người 

được ủy quyền (nếu có) mà không phải thông báo trước và/hoặc chịu bất kỳ trách nhiệm 

nào liên quan. 

The time of the effective revocation of authorization is from the time the Company receives 

the original request for revocation of authorization that fully meets the above requirements. 

The Company will notify the Shareholder of the receipt of the valid request for revocation of 

authorization by a manner appropriate to its ability at the time of occurrence, and at the 

same time, the Company will cancel all information used to attend the General Meeting that 

is provided for the Proxy (if any) without prior notice and/or bearing any responsibility. 

4. Các Cổ đông cần cung cấp đầy đủ các thông tin và chịu trách nhiệm với tính chính xác, đầy 

đủ, hợp lệ của các thông tin này để thực hiện việc ủy quyền cho người khác đại diện mình 

tham dự Đại hội, đặc biệt là các thông tin như: số điện thoại, địa chỉ liên lạc, email của 

Người được ủy quyền. Đây là cơ sở để DNSE cung cấp mã đăng nhập (ID), mật khẩu truy 

cập và các yếu tố định danh khác (nếu có) đối với Người được ủy quyền. 
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Shareholders need to provide information of authorization and be responsible for its 

accuracy, completeness and validity to authorize another person to represent them in 

attending the General Meeting, especially information such as phone number, contact 

address and email of the Proxy. This is the basis for DNSE to provide the login code (ID), 

access password and other identification factors (if any) for the Proxy. 

Điều 6. Hướng dẫn đăng nhập và tham dự họp 

Article 6. Instructions for logging in and attending the general meeting 

1. Công ty sẽ gửi cho Cổ đông/Người được ủy quyền thông tin đăng nhập gồm tên đăng nhập 

và mật khẩu qua email SMS và/hoặc email và/hoặc Thư báo mời họp Cổ đông/Người được 

ủy quyền đã đăng ký trên Hệ thống ĐHĐCĐ, và Cổ đông/Người được ủy quyền sử dụng 

thông tin này để truy cập vào Hệ thống ĐHĐCĐ, thực hiện các quyền biểu quyết, họp trực 

tuyến và các quyền khác (nếu có). Cổ đông/Người được ủy quyền đăng nhập lần đầu tiên, 

phải thay đổi mật khẩu và xác thực OTP. 

The Company will send the Shareholder/Proxy the login information including login name 

and password via SMS, email and/or Meeting Invitation Notice of the Shareholder/Proxy 

registered on the General Meeting of Shareholders System, and the Shareholder/Proxy will 

use this information to access the General Meeting of Shareholders System, to exercise the 

right to vote, attend virtually and other rights (if any). When the Shareholder/Proxy log in for 

the first time, they must change the password and authenticate OTP. 

2. Cổ đông/Người được ủy quyền cần theo dõi thường xuyên các SMS và/hoặc email và/hoặc 

Thư mời họp được gửi về, để có thông tin tham dự họp và biểu quyết. Cổ đông/Người 

được ủy quyền chỉ được thay đổi các nội dung đã đăng ký trên Hệ thống ĐHĐCĐ một lần. 

Người được ủy quyền không được thay đổi thông tin liên quan đến Cổ đông ủy quyền và 

thông tin Người được ủy quyền đã cung cấp trên Hệ thống ĐHĐCĐ. Trường hợp cần thay 

đổi thêm hoặc cần bất kỳ sự hỗ trợ nào, Cổ đông liên hệ với Công ty theo số hotline +84 

247 108 9234 hoặc thư điện tử ir@dnse.com.vn  

Shareholders/Proxies need to regularly monitor SMS, emails and/or Meeting Invitation 

Notice to know information on meeting attendance and voting. Shareholders/Proxies are 

only allowed to change the information registered on the General Meeting of Shareholders 

System once. Proxies are not allowed to change the information of Authorizing 

Shareholders and their information on the General Meeting of Shareholders System. In 

case of further changes or any support, Shareholders should contact the Company via 

hotline +84 247 108 9234 or email ir@dnse.com.vn 

Điều 7. Xác định điều kiện tiến hành họp ĐHĐCĐ 

Article 7. Determining conditions for holding the General Meeting of Shareholders 

1. Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của cổ đông là tổ chức được coi là tham dự và biểu 

quyết tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông trong trường hợp sau đây: 

Shareholders and proxies of organizational shareholders are determined to have attended 

and voted at the General Meeting of Shareholders in the following cases: 

a. Tham dự Đại hội trực tiếp: Cổ đông có mặt tại địa điểm tổ chức Đại hội và được DNSE xác 

nhận tại Danh sách cổ đông đăng ký dự họp trực tiếp 

mailto:ir@dnse.com.vn
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Attending the Meeting in person: Shareholders are present at the meeting venue and 

confirmed by DNSE in the List of Shareholders registered to attend the meeting in person 

b. Tham dự Đại hội trực tuyến: Cổ đông đã đăng nhập trên Hệ thống ĐHĐCĐ tại đường link 

https://dnse.bvote.vn/, có xác thực OTP, theo tên đăng nhập và mật khẩu và được Công ty 

cấp trong thời gian diễn ra Đại hội và thực hiện nhấn nút “Tôi xác nhận tham dự ĐHĐCĐ” 

tại màn hình Hệ thống ĐHĐCĐ.  

Attending the General Meeting virtually: Shareholders have logged in to the General 

Meeting of Shareholders System via the link https://dnse.bvote.vn/, with OTP 

authentication, by the username and password provided by the Company during the 

General Meeting and clicked the button “I confirm that I will attend the General Meeting of 

Shareholders” on the General Meeting of Shareholders System screen. 

c. Trường hợp Cổ đông tham dự trực tiếp đã đăng nhập trên Hệ thống ĐHĐCĐ để bỏ phiếu 

điện tử và cổ đông tham dự Đại hội trực tuyến đã xác nhận “Tôi xác nhận tham dự ĐHĐCĐ” 

tại màn hình Hệ thống ĐHĐCĐ nhưng không thao tác bỏ phiếu bầu cử và/hoặc biểu quyết 

tính đến hết thời điểm bầu cử, biểu quyết hoặc Cổ đông đăng xuất ra khỏi Hệ thống ĐHĐCĐ 

trước khi Đại hội bế mạc thì Cổ đông vẫn được xác định là đã tham dự họp và được xem 

là hoàn toàn tán thành với trình tự, thủ tục, nội dung cuộc họp, kết quả biểu quyết, và biên 

bản họp. Số phiếu biểu quyết của Cổ đông trong trường hợp này được xác định là không 

bỏ phiếu bầu cử và/hoặc “Không có ý kiến”. Cố đông có thể liên hệ trực tiếp đến Công ty 

qua thư điện tử ir@dnse.com.vn trước thời gian đóng cổng biểu quyết để được hỗ trợ bỏ 

phiếu bổ sung. 

In case the Shareholder attending the meeting in person has logged into the General 

Meeting of Shareholders System to vote electronically and the Shareholder attending the 

meeting virtually has confirmed “I confirm that I will attend the General Meeting of 

Shareholders” on the General Meeting of Shareholders System screen but the Shareholder 

does not vote until the end of the voting time, or the Shareholder logs out of the General 

Meeting of Shareholders System before the closing of the General Meeting, the 

Shareholder is still determined to have attended the meeting and it is considered that the 

Shareholder fully agrees with the order, procedures, content of the meeting, voting result, 

and minutes of meeting. The number of votes of the Shareholder in this case is determined 

as not voting and/or “No opinion”. The Shareholder can contact the Company directly via 

email ir@dnse.com.vn for being supported additional voting before the voting closes. 

d. Bỏ phiếu điện tử: đã thực hiện biểu quyết trên Hệ thống ĐHĐCĐ.  

Electronic voting: voting has been done on the General Meeting of Shareholders System. 

2. Cuộc họp ĐHĐCĐ kết hợp trực tiếp và trực tuyến được tiến hành khi có số cổ đông dự họp 

đại diện trên 50% tổng số cổ phiếu có quyền biểu quyết hoặc một tỷ lệ khác theo quy định 

tại Điều lệ hoặc theo quy định của pháp luật.  

A hybrid General Meeting of Shareholders is held when the number of shareholders 

attending the meeting represents more than 50% of the total number of voting shares or 

another percentage as prescribed in the Charter or as prescribed by the law. 

https://dnse.bvote.vn/
mailto:ir@dnse.com.vn
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3. Vào ngày tổ chức Đại hội, Công ty thực hiện thủ tục đăng ký họp cho đến khi các Cổ đông 

đăng ký hết và/hoặc kết thúc thời gian kiểm tra tư cách Cổ đông để chốt Danh sách Cổ 

đông dự họp tùy trường hợp, thời điểm nào tới trước. Cổ đông đến tham dự trực tiếp hoặc 

tham dự trực tuyến sau thời gian này có quyền đăng ký dự họp và bỏ phiếu sau khi đã 

đăng ký và được Công ty xác nhận. Chủ tọa không có trách nhiệm dừng Đại hội để Cổ 

đông đến muộn đăng ký và các nội dung đã biểu quyết trước đó sẽ vẫn có hiệu lực và 

không bị ảnh hưởng. 

On the date of the General Meeting, the Company will carry out the registration procedure 

until all Shareholders have registered and/or the time of Shareholders’ Eligibility Verification 

has ended to finalize the List of Shareholders attending the meeting, whichever comes first. 

Shareholders who attend in person or virtually after this time have the right to register to 

attend the meeting and vote after registering and being confirmed by the Company. The 

Chairman is not responsible for stopping the General Meeting so that Shareholders who 

are late for the meeting can register and the contents voted on before will still be valid and 

not affected. 

4. Ban kiểm tra tư cách cổ đông xác định tỷ lệ tham dự họp làm căn cứ để ĐHĐCĐ tiến hành 

cuộc họp cũng như xác định tỷ lệ biểu quyết dựa trên tổng số cổ đông tham dự theo quy 

định tại Điều này. Trường hợp Cổ đông đăng ký tham dự Đại hội (theo hình thức trực tiếp) 

hoặc đăng nhập trên Hệ thống ĐHĐCĐ (đối với Cổ đông tham dư trực tuyến) sau thời điểm 

đã chốt danh sách Cổ đông thì Ban kiểm tra tư cách cổ đông, tùy vào tình hình thực tế có 

thể lập Phụ lục Biên bản kiểm tra tư cách cổ đông để ghi nhận sự kiện/trường hợp nêu 

trên.  

Shareholders’ Eligibility Verification Committee shall determine the attendance rate as the 

basis for the General Meeting of Shareholders to conduct the meeting as well as determine 

the voting rate based on the total number of shareholders attending according to the 

provisions of this Article. In case a Shareholder registers to attend the General Meeting (in 

person) or logs in on the General Meeting of Shareholders System (for Shareholders 

attending virtually) after the closing date of the list of Shareholders, the Committee, 

depending on the actual situation, may prepare the Minutes of Shareholders’ Eligibility 

Verification as an Appendix to record the above event/case. 

Điều 8. Thể thức tiến hành họp và biểu quyết tại cuộc họp Đại hội 

Article 8. Procedures of the meeting and voting at the General meeting  

1. Chương trình họp được ĐHĐCĐ thông qua khi khai mạc. Các vấn đề phát sinh ngoài 

chương trình họp sẽ được biểu quyết theo quy định tại Khoản 4 Điều 11 Quy chế này.  

The meeting agenda is approved by the General Meeting of Shareholders at the opening. 

Issues arising outside the meeting agenda will be voted on according to the provisions of 

Clause 4, Article 11 of this Regulation. 

2. Chủ tọa điều khiển cuộc họp ĐHĐCĐ, trình bày hoặc chỉ định người khác trình bày các vấn 

đề trong chương trình họp. Tùy theo quyết định của Chủ tọa, thứ tự trình bày các Tờ trình 

có thể thay đổi để phù hợp với diễn biến cuộc họp.  
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The Chairman shall preside over the General Meeting of Shareholders, present or appoint 

others to present the issues on the agenda. Depending on the Chairman’s decision, the 

order of presentation of the Reports may change to suit the progress of the meeting. 

3. Công ty sẽ bố trí đầy đủ các thiết bị truyền hình, thu phát sóng để truyền tải nội dung của 

cuộc họp đến Cổ đông trên Hệ thống ĐHĐCĐ. Trường hợp Hệ thống ĐHĐCĐ bị gián đoạn, 

Chủ tọa sẽ tóm tắt lại nội dung bị gián đoạn để Cổ đông tham dự nắm được thông tin. Đồng 

thời, Công ty cũng sẽ bố trí các thiết bị dự phòng, để Cổ đông có thể theo dõi liên tục Đại 

hội.  

The Company will prepare television and broadcasting equipment to transmit the meeting 

to Shareholders on the General Meeting of Shareholders System. In case the General 

Meeting of Shareholders System is interrupted, the Chairman will summarize the content 

so that participants can grasp the information. Also, the Company will also prepare backup 

equipment so that Shareholders can continuously follow the General Meeting. 

4. Cổ đông dự họp trực tuyến truy cập vào trang Hệ thống ĐHCĐ tại đường link 

https://dnse.bvote.vn/ theo thông tin tài khoản của Cổ đông. Thiết bị điện tử của Cổ đông 

sẽ xuất hiện màn hình họp, và Cổ đông theo dõi cuộc họp tại màn hình này. Cổ đông chỉ 

đăng nhập được màn hình họp trực tuyến kể từ thời điểm Hệ thống mở cửa cho phép đăng 

nhập theo Thông báo của Công ty hoặc tại thời điểm khác theo quyết định của Chủ tọa.  

Shareholders attending the virtual meeting access the General Meeting of Shareholders 

System via the link https://dnse.bvote.vn/ by the Shareholder’s account. The Shareholder’s 

electronic device will display on the meeting screen, and the Shareholder will follow the 

meeting through this screen. Shareholders can only log into the virtual meeting screen from 

the time the System opens to allow login according to the Notice of Company or at another 

time according to the Chairman’s decision. 

5. Cổ đông tham khảo Tài liệu họp đã được cung cấp trên Hệ thống ĐHĐCĐ 

https://dnse.bvote.vn/ hoặc công bố thông tin theo quy định trên website Công ty tại địa chỉ: 

www.dnse.com.vn.   

Shareholders refer to the meeting documents on the General Meeting of Shareholders 

System via https://dnse.bvote.vn/ or disclosed information as prescribed on the website of 

Company at www.dnse.com.vn. 

6. Việc bầu chủ tọa, thư ký và ban kiểm phiếu được quy định như sau: 

The election of the chairman, secretary and vote counting committee is regulated as 

follows: 

a. Chủ tịch Hội đồng quản trị làm chủ tọa hoặc ủy quyền cho thành viên Hội đồng quản trị 

khác làm chủ tọa cuộc họp Đại hội đồng cổ đông do Hội đồng quản trị triệu tập. Trường 

hợp Chủ tịch vắng mặt hoặc tạm thời mất khả năng làm việc thì các thành viên Hội đồng 

quản trị còn lại bầu một người trong số họ làm chủ tọa cuộc họp theo nguyên tắc đa số. 

Trường hợp không bầu được người làm chủ tọa, Trưởng Ban kiểm soát điều hành để Đại 

hội đồng cổ đông bầu chủ tọa cuộc họp trong số những người dự họp và người có phiếu 

bầu cao nhất làm chủ tọa cuộc họp; 

https://dnse.bvote.vn/
https://dnse.bvote.vn/
http://www.dnse.com.vn/
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The Chairman of Board of Directors shall chair or authorize another member of the Board 

of Directors to chair the General Meeting of Shareholders convened by the Board of 

Directors. In case the Chairman is absent or temporarily unable to work, the remaining 

members of the Board of Directors shall elect one of them to chair the meeting according 

to the majority principle. In case no one can be elected as the chairman, the Head of the 

Supervisory Board shall direct the General Meeting of Shareholders to elect the meeting 

chairman among the attendees and the person with the highest number of votes shall chair 

the meeting; 

b. Trừ trường hợp quy định tại điểm a khoản này, người ký tên triệu tập họp Đại hội đồng cổ 

đông điều hành để Đại hội đồng cổ đông bầu chủ tọa cuộc họp và người có số phiếu bầu 

cao nhất làm chủ tọa cuộc họp; 

Except for the case specified in Point a of this Clause, the person who signs the convening 

of the General Meeting of Shareholders shall direct the General Meeting of Shareholders 

to elect the meeting chairman and the person with the highest number of votes shall chair 

the meeting; 

c. Chủ tọa cử một hoặc một số người làm thư ký cuộc họp; 

The chairman appoints one or more people to act as the meeting secretary; 

d. Ban Kiểm phiếu ít nhất có 03 thành viên, gồm 01 trưởng ban và 02 thành viên do Đại hội 

đồng Cổ đông biểu quyết thông qua theo đề nghị của Chủ tọa. Đại hội đồng cổ đông bầu 

bổ sung một hoặc một số người vào ban kiểm phiếu theo đề nghị của chủ tọa cuộc họp. 

The Vote Counting Committee has at least 03 members, including 01 head of the committee 

and 02 members approved by the General Meeting of Shareholders upon the proposal of 

the Chairman. The General Meeting of Shareholders additionally elects one or more people 

for the Vote Counting Committee upon the proposal of the meeting chairman. 

Điều 9. Thảo luận tại Đại hội  

Article 9. Debate at the General Meeting 

1. Việc thảo luận được thực hiện trong thời gian quy định và thuộc phạm vi các vấn đề trình 

bày trong chương trình họp đã được thông qua. Nội dung thảo luận không được vi phạm 

pháp luật, liên quan đến vấn đề cá nhân và không thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ.  

The debate shall be conducted within the prescribed time and within the approved meeting 

agenda. The debate shall not violate the law, be related to personal matters and shall not 

be within the authority of the General Meeting of Shareholders. 

2. Cổ đông có ý kiến phát biểu, thảo luận, đặt câu hỏi, thực hiện theo hình thức (i) viết câu 

hỏi tại Phiếu đặt câu hỏi khi tham gia trực tiếp; (ii) trao đổi trực tiếp tại cuộc họp; (iii) đặt 

câu hỏi trên cửa sổ chat của hệ thống họp trực tuyến khi tham dự họp trực tuyến. Khi cổ 

đông đăng ký phát biểu ý kiến, Chủ tọa Đại hội là người quyết định việc lựa chọn cổ đông 

nào phát biểu. Khi cổ đông được lựa chọn phát biểu thì tại thiết bị kết nối của cổ đông sẽ 

hiển thị đường link trên hệ thống ĐHĐCĐ để cổ đông nhấp vào đường link đó, đăng nhập 

theo thông tin tài khoản để phát biểu.  
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Shareholders who wish to express their opinions and ask questions can (i) write questions 

on the Question sheet when attending in person; (ii) debate directly at the meeting; (iii) ask 

questions on the chat window of the virtual meeting system when attending virtually. When 

a shareholder registers to speak, the Chairman of General Meeting is the one who decides 

which shareholder will speak. When a shareholder is selected to speak, the shareholder’s 

connection device will display a link on the General Meeting of Shareholders system for the 

shareholder to click on that link, log in by the account information to speak. 

3. Cổ đông tham dự đại hội khi muốn phát biểu ý kiến phải được sự đồng ý của Chủ tọa Đại 

hội. Cổ đông phát biểu ngắn gọn và tập trung vào đúng những nội dung trọng tâm cần trao 

đổi, phù hợp với nội dung chương trình của đại hội đã được thông qua. Chủ tọa Đại hội sẽ 

mời/đề nghị cổ đông phát biểu theo thứ tự đăng ký hoặc theo nội dự kiến phát biểu, đồng 

thời giải đáp các thắc mắc của cổ đông. Chủ tọa đại hội sẽ truất quyền tham dự Đại hội khi 

cổ đông cố tình không chấp hành các quy định của Đại hội, có hành vi gây rối, làm mất trật 

tự hoặc có hành động gây ảnh hưởng trực tiếp đến công tác điều hành Đại hội; 

Shareholders attending the meeting who wish to express their opinions must obtain the 

consent of the Chairman of Meeting. Shareholders must speak briefly and focus on the key 

issues that need to be debated, in accordance with the approved meeting agenda. The 

Chairman of Meeting will invite/request shareholders to speak in the order of registration or 

according to the expected speech, and also answer shareholders’ questions. The Chairman 

of Meeting will disqualify shareholders from attending the Meeting if they intentionally do 

not comply with the regulations of the Meeting, cause disturbances, disrupt order, or have 

actions that directly affect the operation of the Meeting; 

Điều 10. Cách thức bỏ phiếu tại ĐHĐCĐ kết hợp trực tiếp và trực tuyến  

Article 10. Method of voting at the hybrid General Meeting of Shareholders 

Cổ đông tham dự họp đã đăng ký hợp lệ, thực hiện bỏ phiếu biểu quyết, bầu cử theo một trong 

các hình thức sau:  

Shareholders attending the meeting have registered and can vote and elect by one of the 

following ways: 

1. Cổ đông dự họp trực tiếp được xác nhận tham dự trực tiếp và được phát thông tin đăng 

nhập đối với cổ đông tham dự trực tiếp trên hệ thống ĐHĐCĐ trong trường hợp cổ đông 

mong muốn thực hiện bỏ phiếu điện tử. Cổ đông có thể thực hiện biểu quyết, bầu cử ngay 

sau đó.  

Shareholders attending the meeting in person will be confirmed to attend in person and the 

login information will be sent to shareholders attending in person on the General Meeting 

of Shareholders system in case they wish to vote electronically. Shareholders can vote and 

elect immediately afterwards. 

Cổ đông dự họp trực tiếp được phát Phiếu biểu quyết vào thời điểm đăng ký dự họp trong 

trường hợp cổ đông mong muốn thực hiện bỏ phiếu trực tiếp. Cổ đông thực hiện biểu quyết 

trực tiếp tại cuộc họp chọn lựa một trong ba phương án biểu quyết (i) Đồng ý, (ii) Không 

đồng ý hoặc (iii) Không có ý kiến với mỗi vấn đề được đưa ra biểu quyết tại Đại hội được 

ghi nhận tại Phiếu biểu quyết. 
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Shareholders attending the meeting in person will be given a Voting Form at the time of 

registration of meeting in case shareholders wishes to vote directly. Shareholders voting in 

person at the meeting will choose one of three voting options: (i) Agree, (ii) Disagree or (iii) 

No opinion on each issue put to vote at the General Meeting recorded on the Voting Form.  

Đối với các nội dung liên quan bầu cử thông qua phương thức bầu dồn phiếu, Cổ đông sẽ 

nhập vào số phiếu bầu cho mỗi ứng cử viên tương ứng hoặc bấm vào bầu đều để chia đều 

tổng số phiếu có thể bầu cho các ứng viên. (Tổng số phiếu có thể bầu = Tổng số cổ phần 

cổ đông nắm giữ hoặc đại diện * Số thành viên được bầu). Lưu ý tổng số phiếu bầu nhập 

ở mỗi ô phải nhỏ hơn hoặc bằng tổng số phiếu có thể bầu. Nội dung chi tiết được quy định 

tại Quy chế bầu cử thành viên HĐQT, BKS tại ĐHĐCĐ thường niên năm 2026 của DNSE. 

For election through cumulative voting, shareholders will enter the number of votes for each 

corresponding candidate or click on vote equally to divide the total number of votes equally 

for the candidates. (Total number of votes that can be cast = Total number of shares held 

or represented by shareholders * Number of elected members). Note that the total number 

of votes entered in each box must be less than or equal to the total number of votes that 

can be cast. This is specified in the Regulation on election of members of the Board of 

Directors and Supervisory Board at the Annual General Meeting of Shareholders 2026 of 

DNSE. 

2. Cổ đông/Người được ủy quyền biểu quyết bằng hình thức bỏ phiếu điện tử trên Hệ thống 

ĐHĐCĐ tại trang https://dnse.bvote.vn/, chọn phần Biểu Quyết và thực hiện biểu quyết các 

nội dung theo Khoản 2 Điều 11 Quy chế này. Cổ đông/Người được ủy quyền không thể 

thay đổi biểu quyết theo hình thức bỏ phiếu điện tử. 

Shareholders/Proxies vote by electronic voting on the General Meeting of Shareholders 

System via https://dnse.bvote.vn/, select the Voting section and vote on according to 

Clause 2, Article 11 of this Regulation. Shareholders/Proxies can’t change their vote by 

electronic voting. 

3. Cách thức bỏ phiếu điện tử: Cổ đông thực hiện biểu quyết bằng hình thức bỏ phiếu điện 

tử trên Hệ thống ĐHĐCĐ và thực hiện biểu quyết các nội dung theo Khoản 2 Điều 11 và 

Khoản 3 Điều 12 Quy chế này. Cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự 

ĐHĐCĐ trực tuyến chọn lựa một trong ba phương án biểu quyết (i) Đồng ý, (ii) Không đồng 

ý hoặc (iii) Không có ý kiến với mỗi vấn đề được đưa ra biểu quyết tại Đại hội đã được cài 

đặt tại hệ thống bỏ phiếu. Sau đó, cổ đông/người đại diện hợp pháp của cổ đông tham dự 

ĐHĐCĐ trực tuyến tiến hành xác nhận biểu quyết để hệ thống bỏ phiếu ghi nhận kết quả. 

Method of electronic voting: Shareholders vote by electronic voting on the General Meeting 

of Shareholders System and vote on according to Clause 2, Article 11 and Clause 3, Article 

12 of this Regulation. Shareholders and legal representatives of shareholders attending the 

virtual General Meeting of Shareholders choose one of three voting options (i) Agree, (ii) 

Disagree or (iii) No opinion on each issue to be voted at the General Meeting that has been 

installed in the voting system. After that, shareholders/legal representatives of shareholders 

attending the virtual General Meeting of Shareholders confirm their votes so that the voting 

system can record the result. 

https://dnse.bvote.vn/
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4. Việc bỏ phiếu điện tử có thể thực hiện ngay sau khi Cổ đông/Người được ủy quyền đã 

đăng ký dự họp trực tiếp và/hoặc trực tuyến, đăng nhập thành công hoặc có thể thực hiện 

tại mỗi thời điểm phát sinh nội dung biểu quyết khi theo dõi cuộc họp trực tuyến. 

Electronic voting can be done immediately after Shareholders/proxies has registered to 

attend the meeting in person and/or virtually, successfully logged in, or can be done at each 

time voting arises while monitoring the virtual meeting. 

5. Một số nội dung khác:  

Some other provisions: 

a. Trường hợp cổ đông, người đại diện hợp pháp của cổ đông không hoàn thành thủ tục Biểu 

quyết/Bầu cử đối với toàn bộ các vấn đề biểu quyết, bầu cử theo nội dung chương trình 

Đại hội và/hoặc những vấn đề phát sinh thì các vấn đề chưa được biểu quyết, bầu cử thì 

các vấn đề này được xem như Cổ đông không tham gia biểu quyết, bầu cử vấn đề đó.  

In case shareholders or their legal representatives do not complete the Voting/Election 

procedures for all issues to be voted and elected according to the General Meeting agenda 

and/or arising issues, it will be considered that Shareholders do not vote or elect for these 

issues. 

b. Cổ đông chỉ được thực hiện biểu quyết theo một trong hai hình thức quy định là biểu quyết 

trực tiếp hoặc biểu quyết điện tử, trường hợp Cổ đông biểu quyết/bầu cử theo cả hai hình 

thức nêu trên thì phiếu biểu quyết theo hình thức điện tử sẽ mặc nhiên không có hiệu lực. 

Shareholders may only vote by one of the two prescribed forms, including direct voting or 

electronic voting. In case shareholders votes/elects by both of the above forms, their 

electronic voting will be automatically invalid. 

Điều 11. Phiếu biểu quyết không hợp lệ  

Article 11. Invalid votes 

1. Trường hợp bỏ phiếu tại cuộc họp trực tiếp, Phiếu không hợp lệ khi: 

In case of voting at an in-person meeting, vote is invalid when: 

a. Không theo mẫu quy định, không có dấu của Công ty; 

Not following the prescribed form, without the Company’s seal; 

b. Tẩy, gạch, xoá, sửa chữa, ghi thêm nội dung khác không đúng yêu cầu; 

Erasing, crossing out, deleting, correcting, adding other content that is not in accordance 

with the requirements; 

c. Không còn nguyên vẹn các ô để điền hoặc không còn đủ các thông tin phục vụ cho việc 

kiểm phiếu; 

The boxes to be filled in are no longer intact or there is no longer enough information for 

the vote counting; 

d. Phiếu biểu quyết không có chữ ký, đóng dấu (nếu là tổ chức) của Cổ đông/Người được ủy 

quyền;  

Vote does not include the signature or seal (if an organization) of the Shareholder/proxy; 
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e. Phiếu biểu quyết để trống hoặc biểu quyết từ 02 ý kiến trở lên trong cùng một nội dung 

biểu quyết. 

Vote is left blank or includes 02 or more opinions in the same voting content. 

2. Phiếu biểu quyết thuộc trường hợp quy định tại điểm b Khoản 5 Điều 10 Quy chế này. 

Votes are in the cases specified in Point b Clause 5 Article 10 of this Regulation. 

3. Các trường hợp khác theo thể lệ biểu quyết, bầu cử do ĐHĐCĐ bổ sung và thông qua khi 

tổ chức họp. 

Other cases according to the voting and election rules supplemented and approved by the 

General Meeting of Shareholders when organizing the meeting. 

Điều 12. Cách thức kiểm phiếu và Thông báo kết quả kiểm phiếu 

Article 12. Method of counting votes and announcement of voting result 

1. Nguyên tắc xác định kết quả biểu quyết  

Principles for counting votes  

a. Các kết quả biểu quyết chỉ có hiệu lực kể từ khi cuộc họp đủ điều kiện tiến hành theo Điều 

7 Quy chế này và Quy chế này đã được ĐHĐCĐ thông qua tại cuộc họp.  

Voting result is only effective from the time the meeting meets the conditions to be 

conducted according to Article 7 of the Regulation and the Regulation has been approved 

by the General Meeting of Shareholders at the meeting. 

b. Kết quả bỏ phiếu điện tử và bỏ phiếu trực tiếp hợp lệ có giá trị như nhau. Ban kiểm phiếu 

sẽ thực hiện tổng hợp kết quả phiếu điện tử trên hệ thống ĐHĐCĐ và kết quả bỏ phiếu 

trực tiếp trực tiếp tại Đại hội (nếu có). 

The results of valid electronic voting and direct voting are of equal value. The Vote Counting 

Committee will summarize the result of electronic voting on the General Meeting of 

Shareholders system and the result of direct voting at the General Meeting (if any). 

c. Trường hợp Cổ đông thực hiện biểu quyết bằng hình thức bỏ phiếu trực tuyến trước đó, 

nhưng sau đó Cổ đông đến tham dự họp trực tiếp và có biểu quyết tại cuộc họp, thì kết 

quả tham dự, biểu quyết tại cuộc họp sẽ được ghi nhận, các kết quả biểu quyết trước đó 

sẽ bị hủy bỏ. Nếu Cổ đông không bỏ phiếu tại cuộc họp thì kết quả biểu quyết gần nhất 

được ghi nhận. 

In case Shareholders vote virtually before that, but then they attend the meeting in person 

and vote at the meeting, the voting result at the meeting will be recorded, and the previous 

voting result will be cancelled. If Shareholders do not vote at the meeting, the most recent 

voting result will be recorded. 

d. Lưu ý Cổ đông không thể thay đổi kết quả biểu quyết, kết quả bầu cử khi đã hoàn thành 

gửi kết quả lên hệ thống biểu quyết trực tuyến. 

Shareholders cannot change their voting results once they have submitted them in the 

online voting system. 

e. Thời gian kết thúc biểu quyết đối với từng nội dung sẽ được xác định theo chương trình 

họp và phụ thuộc vào diễn biến Đại hội. Chủ tọa có quyền yêu cầu kết thúc bỏ phiếu điện 
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tử trên Hệ thống ĐHĐCĐ khi Cổ đông tham dự họp đã hoàn tất biểu quyết hoặc thời hạn 

khác mà Chủ tọa thấy phù hợp. Mỗi sự kiện biểu quyết đang diễn ra hoặc kết thúc đều 

được thông báo trong cuộc họp để Cổ đông được biết và thực hiện bỏ phiếu.  

The voting period for each issue will be determined according to the meeting agenda and 

depends on the progress of the General Meeting. The Chairman has the right to request 

ending the electronic voting on the General Meeting of Shareholders System when 

Shareholders attending the meeting have completed voting or at another time that the 

Chairman deems appropriate. Each ongoing or completed voting will be announced during 

the meeting so that Shareholders are aware and can vote. 

f. Trường hợp Cổ đông bỏ phiếu điện tử chưa hoàn tất bỏ phiếu do Hệ thống ĐHĐCĐ bị ngắt 

kết nối hoặc bất kỳ lý do nào khác, thì kết quả biểu quyết vẫn ghi nhận đối với các vấn đề 

mà Cổ đông đã bỏ phiếu. Các vấn đề chưa bỏ phiếu sẽ được ghi nhận là Cổ đông không 

có ý kiến với vấn đề đó.  

For electronic voting Shareholders have not completed due to the disconnection of the 

General Meeting of Shareholders System or any other reason, the voting result for issues 

that the Shareholder has voted on will still be recorded. For issues that have not been voted 

on, it will be recorded that Shareholders have no opinion on them. 

g. Khi Cổ đông thực hiện bỏ phiếu điện tử, số phiếu biểu quyết đều được ghi nhận trên hệ 

thống bỏ phiếu điện tử. Hệ thống bỏ phiếu điện tử thực hiện việc kiểm đếm số lượng phiếu 

biểu quyết theo từng nội dung đã được bỏ phiếu thông qua hệ thống ĐHĐCĐ và tổng hợp 

kết quả này gửi về cho Ban Kiểm Phiếu. Ban Kiểm Phiếu tiến hành lập Biên bản kiểm phiếu 

căn cứ trên kết quả kiểm phiếu biểu quyết xuất ra từ hệ thống tổng hợp với kết quả bỏ 

phiếu trực tiếp tại Đại hội. 

When Shareholders vote electronically, the number of votes is recorded on the electronic 

voting system. The electronic voting system counts the number of votes for each issue 

through the General Meeting of Shareholders system and synthesizes the result and sends 

them to the Vote Counting Committee. The Vote Counting Committee prepares the Vote 

Counting Minutes based on the voting result from the system and the result of direct voting 

at the General Meeting. 

h. Kết quả bỏ phiếu điện tử được trích xuất ra từ hệ thống bỏ phiếu điện tử do đơn vị cung 

cấp, quản lý hệ thống bỏ phiếu điện tử chịu trách nhiệm về tính chính xác trên cơ sở hợp 

đồng cung ứng dịch vụ tổ chức ĐHĐCĐ trực tuyến ký kết với Công ty.  

The electronic voting result is extracted from the electronic voting system provided by the 

unit that manages the electronic voting system and is responsible for its accuracy based on 

the contract of providing virtual general meeting of shareholders organization services 

signed with the Company. 

2. Nội dung cần biểu quyết tại cuộc họp 

Issue to be voted on at the meeting 

a. Thông qua Đoàn Chủ tọa, Thư ký, Thành phần Ban Kiểm phiếu;  

To approve the Presidium, Secretary, and Members of the Vote Counting Committee; 



  

 

Trang/ Page 21 

 

b. Thông qua Chương trình họp;  

To approve the meeting agenda; 

c. Thông qua Quy chế tổ chức họp ĐHĐCĐ (trừ trường hợp Quy chế tổ chức họp ĐHĐCĐ 

đã được thông qua tại các kỳ họp ĐHĐCĐ trước đó và/hoặc được ban hành bởi cấp có 

thẩm quyền);  

To approve the Regulation on the organization of the General Meeting of Shareholders 

(except in case where the Regulation on the organization of the General Meeting of 

Shareholders has been approved at previous General Meetings of Shareholders and/or 

issued by competent authorities); 

d. Thông qua Quy chế bầu cử thành viên Hội đồng quản trị, thành viên Ban kiểm soát. 

To approve the Regulation on the election of members of the Board of Directors and 

members of the Supervisory Board. 

e. Các Báo cáo, Tờ trình theo chương trình họp; 

Reports and Proposals according to the meeting agenda; 

f. Các nội dung khác phát sinh thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ theo kiến nghị của Cổ đông 

và/hoặc quyết định của HĐQT/Chủ tọa (nếu có). 

Other matters arising under the authority of the General Meeting of Shareholders according 

to the proposal of Shareholders and/or the decision of the Board of Directors/Chairman (if 

any). 

g. Thông qua Biên bản họp, Nghị quyết;  

To approve the minutes of meeting and resolutions; 

3. Xác định kết quả biểu quyết đối với nội dung theo điểm a, b, c, d, e Khoản 2 Điều 11 này: 

Determining the voting result for the issues according to points a, b, c, d, e Clause 2 Article 

11 

a. Tại mỗi thời điểm phát sinh nội dung biểu quyết, Chủ tọa lấy ý kiến của Cổ đông đối với 

từng vấn đề cần biểu quyết: “Đồng ý”, “Không đồng ý”, “Không có ý kiến” tại cuộc họp trực 

tiếp. Cổ đông họp trực tuyến biểu quyết trên hệ thống ĐHĐCĐ, tại mục Bỏ phiếu và chọn 

nội dung cần biểu quyết tương ứng “Đồng ý”, “Không đồng ý”, “Không có ý kiến”.  

When issue to be voted arises, the Chairman will seek the shareholders’ opinions on each 

issue to be voted on: “Agree”, “Disagree”, “No opinion” at the in-person meeting. 

Shareholders attending the virtual meeting will vote on the General Meeting of 

Shareholders system, in the Voting section, select the corresponding voting issue “Agree”, 

“Disagree”, “No opinion”. 

b. Ban kiểm phiếu sẽ tổng hợp kết quả biểu quyết và thông báo cho Chủ tọa, để Chủ tọa 

quyết định việc tiếp tục các nội dung khác theo chương trình họp.  

The vote counting committee will summarize the voting result and notify the Chairman so 

that the Chairman can decide to continue with other issues according to the meeting 

agenda. 
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c. Cổ đông đã bỏ phiếu điện tử trước khi Đại hội bắt đầu được mặc định đồng ý với các nội 

dung biểu quyết này, trừ trường hợp Cổ đông có ý kiến khác và/hoặc đã gửi ý kiến đến 

Công ty trước thời điểm xác định kết quả biểu quyết đối với từng vấn đề biểu quyết. 

In case shareholders have voted electronically before the General Meeting begins, it is 

deemed that they agree with these voting issues, unless Shareholders have other opinions 

and/or have sent their opinions to the Company before determining the voting result for 

each issue. 

4. Xác định kết quả biểu quyết đối với nội dung phát sinh mới (nếu có) tại điểm f Khoản 2 

Điều này: 

Determining voting result for new issue (if any) at Point f Clause 2 of this Article: 

a. Trường hợp Cổ đông kiến nghị vấn đề để bổ sung vào chương trình họp hợp lệ và được 

Chủ tọa đồng ý đưa vào chương trình họp thì vấn đề kiến nghị đó sẽ được thông báo tại 

Đại hội, cập nhật trên Hệ thống ĐHĐCĐ và công bố thông tin theo quy định để Cổ đông 

thực hiện biểu quyết bổ sung.  

In case Shareholders proposes an issue to be added to the valid meeting agenda and the 

Chairman agrees to include it in the meeting agenda, the proposed issue will be announced 

at the General Meeting, updated on the General Meeting of Shareholders System and this 

will be disclosed according to the regulation for Shareholders to vote on the additional issue. 

b. Trường hợp Cổ đông đã bỏ phiếu điện tử không biểu quyết, bầu cử bổ sung vấn đề kiến 

nghị nêu trên theo thời gian quy định, Cổ đông đó được xác định là không có ý kiến đối với 

vấn đề kiến nghị.  

In case Shareholders who have voted electronically does not vote or elect the above-

mentioned proposed issue within the prescribed time, it is considered that Shareholders 

have no opinion on the proposed issue. 

5. Kết quả kiểm phiếu sẽ được thông báo ngay tại cuộc họp ĐHĐCĐ sau khi hoàn thành xong 

việc kiểm phiếu và trước khi bế mạc cuộc họp. 

The vote counting result will be announced immediately at the General Meeting of 

Shareholders after the vote counting is completed and before the closing of the meeting. 

Điều 13. Lập biên bản họp và Thông qua Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông 

Article 13. Making minutes of meeting and approving resolutions of the General Meeting 

of Shareholders 

1. Việc ghi và lập Biên bản cuộc họp Đại hội đồng cổ đông kết hợp trực tiếp và trực tuyến 

được thực hiện như đối với cuộc họp Đại hội đồng cổ đông trực tiếp theo quy định tại Luật 

Doanh nghiệp, Điều lệ và Quy chế nội bộ về quản trị Công ty. Kết quả biểu quyết được xác 

định theo quy định tại Điều 12 Quy chế này. 

The preparation of Minutes of the hybrid General Meeting of Shareholders shall be carried 

out as for the in-person General Meeting of Shareholders in accordance with the Enterprise 

Law, the Charter and the Internal Regulation on Company Governance. The voting result 

shall be determined in accordance with the provisions of Article 12 of the Regulation. 
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2. Ngoại trừ các Nghị quyết tại khoản 2 và khoản 3 của Điều 12, các quyết định khác của Đại 

hội đồng cổ đông sẽ được thông qua khi có trên 50% tổng số phiếu bầu của các cổ đông 

có quyền biểu quyết tán thành hoặc thông qua đại diện được ủy quyền có mặt tại cuộc họp 

Đại hội đồng cổ đông kết hợp trực tiếp trực tuyến. 

Except for the Resolutions in Clause 2 and Clause 3 of Article 12, other decisions of the 

General Meeting of Shareholders shall be adopted when reaching more than 50% of the 

total votes of shareholders with voting right or their proxies who are present at the hybrid 

General Meeting of Shareholders. 

3. Các quyết định của Đại hội đồng cổ đông về các vấn đề sau đây sẽ được thông qua khi có 

từ 65% trở lên tổng số phiếu bầu các cổ đông có quyền biểu quyết hoặc thông qua đại diện 

được ủy quyền có mặt tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông kết hợp trực tiếp và trực tuyến: 

Decisions of the General Meeting of Shareholders on the following issues shall be adopted 

when reaching more than 65% of the total votes of shareholders with voting rights or their 

proxies who are present at the hybrid General Meeting of Shareholders: 

a. Loại cổ phần và tổng số cổ phần của từng loại được quyền chào bán; 

Types of shares and total number of shares of each type that are allowed to be offered for 

sale; 

b. Thay đổi ngành, nghề và lĩnh vực kinh doanh; 

Changes in business lines; 

c. Thay đổi cơ cấu tổ chức quản lý Công ty; 

Changes in the management structure of Company; 

d. Tổ chức lại và giải thể (thanh lý) Công ty và chỉ định người thanh lý; 

Reorganization and dissolution (liquidation) of the Company and appointment of a 

liquidator; 

e. Giao dịch mua, bán tài sản do Công ty thực hiện có giá trị từ 35% trở lên tổng giá trị tài sản 

của Công ty tính theo Báo cáo tài chính kỳ gần nhất được kiểm toán, ngoại trừ các giao 

dịch thuộc nghiệp vụ tự doanh chứng khoán. 

Transactions in the purchase and sale of assets made by the Company with a value of 35% 

or more of the total value of the Company’s assets calculated according to the most recent 

audited Financial Statement, except for transactions in securities trading. 

f. Các nội dung theo quy định của Điều lệ công ty. 

Issues as prescribed in the Charter of Company. 

4. Các nghị quyết Đại hội đồng cổ đông được thông qua bằng 100% tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết là hợp pháp và có hiệu lực ngay cả khi trình tự và thủ tục thông qua nghị quyết 

đó không được thực hiện đúng như quy định. 

Resolutions of the General Meeting of Shareholders passed by 100% of the total number 

of voting shares are legal and effective even if the procedures for passing such resolutions 

are not carried out correctly as prescribed. 



  

 

Trang/ Page 24 

 

5. Trường hợp có cổ đông, nhóm cổ đông yêu cầu Tòa án hoặc Trọng tài hủy bỏ quyết định 

của Đại hội đồng cổ đông theo quy định tại Điều 25 của Điều lệ Công ty thì quyết định đó 

vẫn có hiệu lực thi hành cho đến khi Tòa án, Trọng tài có quyết định khác, trừ trường hợp 

áp dụng biện pháp khẩn cấp tạm thời theo quyết định của cơ quan có thẩm quyền. 

In case a shareholder or a group of shareholders requests the Court or Arbitration to annul 

a decision of the General Meeting of Shareholders as prescribed in Article 25 of the Charter 

of Company, such decision shall remain effective until the Court or Arbitration makes a 

different decision, except in the case where temporary emergency measure is applied 

according to a decision of a competent authority. 

Điều 14. Quyền và nghĩa vụ của các cổ đông/người được ủy quyền khi tham dự Đại hội kết 

hợp trực tiếp và trực tuyến. 

Article 14. Rights and obligations of shareholders/proxies when attending the hybrid 

General Meeting of Shareholders 

1. Tất cả các cổ đông sở hữu cổ phần phổ thông của Công ty đều có quyền tham dự và biểu 

quyết các vấn đề thuộc thẩm quyền của Đại hội đồng cổ đông.  

All shareholders owning common shares of the Company have the right to attend and vote 

on matters within the authority of the General Meeting of Shareholders. 

2. Cổ đông tham dự trực tuyến có thể phát biểu, góp ý với Đại hội thông qua hệ thống hình 

ảnh, âm thanh được kết nối với Ban tổ chức Đại hội hoặc thông qua màn hình chat với Ban 

thư ký Đại hội. 

Shareholders attending the virtual general meeting can express their opinion to the General 

Meeting of Shareholders through the image and sound system connected to the Organizing 

Committee or the chat screen with the Secretariat. 

3. Cổ đông đăng nhập thành công trên Hệ thống ĐHĐCĐ để dự Đại hội sau khi cuộc họp khai 

mạc có quyền tham gia và biểu quyết sau khi đăng ký. Chủ tọa không có trách nhiệm dừng 

cuộc họp, hoặc trình bày lại các vấn đề đã được trình bày trước đó. 

Shareholders who successfully log into the General Meeting of Shareholders System to 

attend the General Meeting after the meeting opens have the right to attend and vote after 

registration. The Chairman is not responsible for stopping the meeting, or re-presenting 

issues that have been presented previously. 

4. Trường hợp tham dự họp trực tuyến và bỏ phiếu điện tử, Cổ đông tự trang bị các thiết bị, 

công nghệ nghe, nhìn phù hợp theo hướng dẫn của Công ty để có thể kết nối và nghe đầy 

đủ thông tin của cuộc họp; 

In case of attending the virtual meeting and voting electronically, Shareholders must equip 

themselves with appropriate audio and visual equipment and technology according to the 

instructions of Company to be able to connect and listen to the meeting information; 

5. Tham gia đầy đủ cuộc họp Đại hội đồng cổ đông theo quy định của Công ty. Trường hợp 

không tham gia được phải thực hiện ủy quyền cho người đại diện tham gia theo đúng quy 

định; 
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To attend the General Meetings of Shareholders according to the regulations of Company. 

In case of inability to attend, a representative must be authorized to attend according to the 

Company bylaws; 

6. Cam kết cung cấp cho Công ty các thông tin phục vụ cuộc họp một cách đầy đủ, chính xác 

và là thông tin của chính Cổ đông hoặc Người được ủy quyền; 

To commit to providing the Company with accurate information for the meeting that is of 

Shareholders or proxies; 

7. Bảo mật các thông tin tài khoản, mật khẩu đăng nhập, mã OTP được Công ty cung cấp; 

và tự chịu trách nhiệm đối với việc bảo mật thông tin, sử dụng tài khoản và kết quả biểu 

quyết được thực hiện từ thông tin tài khoản đã được cấp; 

To secure account information, login password, OTP provided by the Company; and to be 

responsible for the security of information, use of account and voting result obtained from 

the account information; 

8. Đăng ký địa chỉ email, điện thoại, fax hoặc phương tiện trực tuyến khác cho Công ty để 

Công ty sử dụng (các) địa chỉ liên lạc đó để trao đổi, gửi, nhận các thông tin, thông báo, 

văn kiện, thỏa thuận có liên quan với Cổ đông phù hợp với quy định pháp luật. Chấp nhận 

rằng mọi trao đổi gửi đến hoặc gửi từ địa chỉ email, điện thoại, fax hoặc phương tiện trực 

tuyến khác mà Cổ đông đã đăng ký, cung cấp cho Công ty hoặc trên danh sách cổ đông 

do TTLKCK cung cấp là của chính Cổ đông, và mặc nhiên được hiểu là đã được gửi đến 

cho hoặc gửi từ Cổ đông. 

To register email address, telephone, fax or other virtual means to the Company so that the 

Company can use such contact address(es) to exchange, send, receive information, notice, 

document, and agreement with Shareholders in accordance with the law. To accept that 

any communication sent to or from the email address, telephone, fax or other virtual means 

that Shareholders have registered to and provided for the Company or on the list of 

shareholders provided by the Securities Depository Center is from Shareholders, and is 

automatically understood to have been sent to or from Shareholders. 

9. Tự chuẩn bị cơ sở vật chất, thiết bị cần thiết cho việc tham gia họp trực tuyến, bỏ phiếu 

điện tử hoặc hình thức điện tử khác (nếu đăng ký) để đảm bảo không phát sinh các vấn đề 

ảnh hưởng đến sự tham gia và thực hiện quyền của chính Cổ đông trong quá trình diễn ra 

Đại hội, bao gồm nhưng không chỉ gồm: Cổ đông không thao tác biểu quyết/bầu cử được; 

Cổ đông thao tác nhầm việc biểu quyết/bầu cử; Đường truyền gián đoạn khiến Cổ đông 

không theo dõi được tình hình Đại hội, gửi câu hỏi/ý kiến, thảo luận; Tài khoản truy cập bị 

đánh mất, bị truy cập trái phép; các sự cố công nghệ, đường truyền, thiết bị khác tương 

tự. Trong trường hợp sự tham gia Đại hội của Cổ đông bị gián đoạn không do lỗi/vấn đề 

từ bản thân Cổ đông hay cơ sở, thiết bị, đường truyền của Cổ đông, Cổ đông cần kịp thời 

liên hệ với Công ty để được hỗ trợ thực hiện quyền của mình.  

To prepare the necessary facilities and equipment for attending virtual meetings, electronic 

voting or other electronic forms (if registered) to ensure that no problem affects the 

attendance and exercise of the rights of Shareholders during the General Meeting, including 

but not limited to: Shareholders are unable to vote/elect; Shareholders mistakenly 
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vote/elect; Transmission interruption prevents Shareholders from following the General 

Meeting, sending questions/opinions, and debating; Access accounts are lost or illegally 

accessed; other similar technology, transmission, and equipment incidents. In case the 

Shareholders’ attendance in the General Meeting is interrupted not due to errors/problems 

from Shareholders or Shareholders’ facilities, equipment, or transmission lines, 

Shareholders need to promptly contact the Company for support in exercising their rights. 

10. Tuân thủ các điều kiện và thể thức quy định tại Điều lệ công ty và Quy chế này; 

To comply with the conditions and procedures specified in the Charter of Company and this 

Regulation; 

11. Trong trường hợp Cổ đông tham dự Đại hội bằng hình thức trực tuyến, Cổ đông có trách 

nhiệm tuyệt đối bảo mật và chịu trách nhiệm trong việc sử dụng tài khoản được Công ty 

cung cấp để truy cập và tham dự Đại hội. Mọi thao tác, quyết định, ý kiến được gửi từ tài 

khoản này được xác định là thao tác, quyết định và/hoặc ý kiến của chính Cổ đông và/hoặc 

người được Cổ đông ủy quyền tham dự Đại hội; 

In case Shareholders attend the General Meeting virtually, Shareholders are absolutely 

responsible for the confidentiality and responsibility for using the account provided by the 

Company to access and attend the General Meeting. Any operations, decisions, and 

opinions sent from this account are determined to be the operations, decisions and/or 

opinions of Shareholders and/or others authorized by Shareholders to attend the General 

Meeting; 

12. Được Công ty hỗ trợ tối đa nhằm đảm bảo cho Cổ đông được tham dự và biểu quyết trên 

Hệ thống ĐHĐCĐ, tuy nhiên, để tránh hiểu lầm, Công ty không chịu trách nhiệm đối với 

những vấn đề phát sinh do: 

The Company provides maximum support to ensure that Shareholders can attend and vote 

on the General Meeting of Shareholders System. However, to avoid misunderstandings, 

the Company is not responsible for problems arising due to: 

a. Lỗi của Cổ đông hoặc người đại diện của Cổ đông (làm mất/lộ thông tin đăng nhập vào Hệ 

thống ĐHĐCĐ, không nhận được thông tin do thay đổi địa chỉ mà không đăng ký thay đổi 

theo quy định, v.v.); hoặc 

Error of Shareholders or Shareholders’ proxies (loss/disclosure of login information to the 

General Meeting of Shareholders System, failure to receive information due to change of 

address without registering the change according to the regulation, etc.); or 

b. Không có đường truyền, thiết bị, phương tiện đăng nhập, v.v. hoặc đường truyền, thiết bị, 

phương tiện đăng nhập, v.v. bị trục trặc, lỗi, hư hỏng, hoặc mất điện, mất đường truyền 

cục bộ tại nơi Cổ đông tham gia, thư gửi không đi hoặc không nhận được thư theo đúng 

thời hạn, v.v.; hoặc 

There is no transmission line, equipment, login means, etc. or transmission line, equipment, 

login means, etc. are malfunctioning, defective, damaged, or there is a power outage, local 

transmission loss at a place where Shareholders attend the meetings virtually, error of 

sending and receiving mail, etc.; or 
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c. Các sự cố, trở ngại mang tính chất khách quan khác.  

Other objective incidents and obstacles. 

13. Nghiêm túc chấp hành Quy chế làm việc tại cuộc họp Đại hội Cổ đông trực tuyến, tôn trọng 

kết quả làm việc tại Đại hội. 

To strictly comply with the Working Regulation at the virtual General Meeting of 

Shareholders, respect the working result at the Meeting. 

Điều 15. Quyền và trách nhiệm của Chủ tọa 

Article 15. Rights and responsibilities of the Chairman 

1. Điều khiển cuộc họp theo nội dung chương trình nghị sự, các thể lệ, quy chế được ĐHĐCĐ 

thông qua. 

To control the meeting according to the agenda, rules and regulations approved by the 

General Meeting of Shareholders. 

2. Hướng dẫn ĐHĐCĐ thảo luận, biểu quyết các vấn đề trong nằm trong nội dung chương 

trình họp của ĐHĐCĐ và các vấn đề có liên quan trong suốt quá trình ĐHĐCĐ.  

To guide the General Meeting of Shareholders to debate and vote on issues within the 

agenda of the General Meeting of Shareholders and related issues throughout the General 

Meeting of Shareholders. 

3. Có quyền quyết định về trình tự, thủ tục và các sự kiện phát sinh ngoài chương trình của 

ĐHĐCĐ.  

To have the right to decide on the order, procedures and events arising outside the agenda 

of the General Meeting of Shareholders. 

4. Chủ tọa có quyền đề cử một hoặc một số người làm Thư ký cuộc họp. 

The Chairman has the right to nominate one or several persons to act as the Secretary of 

the meeting. 

5. Chủ tọa có quyền đề nghị Đại hội đồng cổ đông bầu một hoặc một số người vào Ban Kiểm 

phiếu. 

The Chairman has the right to ask the General Meeting of Shareholders to elect one or 

several persons into the Vote Counting Committee. 

6. Chủ tọa và/hoặc người có thẩm quyền điều khiển/phụ trách Hệ thống ĐHĐCĐ có quyền 

hạn chế sự tham gia Đại hội trực tuyến của Cổ đông trong trường hợp Cổ đông không tuân 

thủ Quy chế này và/hoặc các yêu cầu khác từ Chủ tọa Đại hội và/hoặc có các hành vi gây 

rối, kích động khác. 

The Chairman and/or a person having the right to control/manage the General Meeting of 

Shareholders System has the right to restrict the attendance of Shareholders in the virtual 

General Meeting in case Shareholders do not comply with this Regulation and/or other 

requests by the Chairman of General Meeting and/or have other disruptive or provocative 

behaviors. 

7. Chủ trì và giải quyết các vấn đề phát sinh trong suốt quá trình diễn ra ĐHĐCĐ.  

To preside over and resolve issues during the General Meeting of Shareholders. 
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8. Các quyền và trách nhiệm khác theo quy định của pháp luật, Điều lệ và Quy chế quản trị 

nội bộ của Công ty. 

Other rights and responsibilities as prescribed by the law, the Charter and the internal 

governance regulations of Company. 

Điều 16. Trách nhiệm của Thư ký cuộc họp  

Article 16. Responsibilities of the meeting secretary 

1. Thư ký cuộc họp thực hiện các công việc trợ giúp theo yêu cầu của Chủ tọa, phản ánh 

trung thực, chính xác nội dung diễn biến ĐHĐCĐ và những vấn đề đã được Cổ đông thông 

qua vào Biên bản họp.  

The meeting secretary performs the support tasks as requested by the Chairman, truthfully 

and accurately reflects the content of the General Meeting of Shareholders and the issues 

approved by Shareholders in the Minutes of meeting. 

2. Hỗ trợ Cổ đông thực hiện việc tổng hợp ý kiến thảo luận, phát biểu tại cuộc họp.  

To assist Shareholders with summarizing the opinions debated and expressed at the 

meeting. 

3. Soạn thảo các Nghị quyết về các vấn đề đã được thông qua tại ĐHĐCĐ. 

To draft resolutions on the issues approved at the General Meeting of Shareholders. 

Điều 17. Trách nhiệm của Ban Kiểm phiếu  

Article 17. Responsibilities of the Vote Counting Committee 

1. Ban Kiểm phiếu được thông qua khi có từ đủ 50% cổ phiếu có quyền biểu quyết tham dự 

Đại hội tán thành. Trường hợp Ban Kiểm phiếu lần đầu không được thông qua, Chủ tọa sẽ 

đề cử Ban Kiểm phiếu mới để ĐHĐCĐ biểu quyết thông qua lần 2. Nếu ĐHĐCĐ vẫn không 

nhất trí được Ban Kiểm phiếu tại lần 2 này, Chủ tọa có quyền xác định Ban Kiểm phiếu 

theo quyết định của mình nhưng cần đảm bảo các thành viên Ban Kiểm phiếu này không 

là các thành viên Ban Kiểm phiếu tại lần 1 và lần 2 trước đó.  

The Vote Counting Committee is approved when at least 50% of the voting shares attending 

the General Meeting approve it. In case the Vote Counting Committee is not approved for 

the first time, the Chairman will nominate a new Vote Counting Committee for the General 

Meeting of Shareholders to vote for approval for the second time. If the General Meeting of 

Shareholders still can’t agree on the Vote Counting Committee at this second time, the 

Chairman has the right to determine the Vote Counting Committee according to his/her 

decision but must ensure that the members of this Vote Counting Committee are not 

members of the previous Vote Counting Committee at the first and second times. 

2. Xác định chính xác, trung thực kết quả biểu quyết của Cổ đông về các vấn đề thông qua 

tại cuộc họp.  

To accurately and honestly determine the voting result of Shareholders on issues approved 

at the meeting. 

3. Xem xét và báo cáo Chủ tọa những trường hợp vi phạm thể lệ biểu quyết hoặc đơn thư 

khiếu nại về kết quả biểu quyết.  
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To review and report to the Chairman any violations of voting rules or complaints about the 

voting result. 

4. Hướng dẫn, kiểm tra, giám sát việc bỏ phiếu và tổ chức kiểm phiếu; lập Biên bản kiểm 

phiếu để công bố trước ĐHĐCĐ. 

To guide, inspect, and supervise the voting and vote counting; prepare the Minutes of vote 

counting to be announced before the General Meeting of Shareholders. 

Điều 18. Trách nhiệm của Ban Kiểm tra tư cách cổ đông  

Article 18. Responsibilities of Board of Shareholders’ Qualification Verification 

1. Ban Kiểm tra tư cách cổ đông do Chủ tịch HĐQT phân công, có trách nhiệm hỗ trợ việc tổ 

chức ĐHĐCĐ, kiểm tra việc đăng ký, tham dự của Cổ đông hợp lệ, chính xác.  

The Board of Shareholders’ Qualification Verification, assigned by the Chairman of Board 

of Directors, is responsible for supporting the organization of General Meeting of 

Shareholders, checking the valid and accurate registration and attendance of 

Shareholders. 

2. Hỗ trợ Ban Kiểm phiếu trong công tác kiểm phiếu theo yêu cầu của Ban Kiểm phiếu.  

To support the Vote Counting Committee in the vote counting as requested by the Vote 

Counting Committee. 

3. Lập Báo cáo kết quả kiểm tra tư cách các Cổ đông tham dự họp. Trường hợp người đến 

dự họp không có đầy đủ tư cách tham dự họp, Ban kiểm tra tư cách cổ đông có quyền từ 

chối hoặc kiến nghị việc từ chối cho người đó tham dự. 

To prepare a report on the result of Shareholders’ Qualification Verification for Shareholders 

attending the meeting. In case an attendee does not have full qualifications to attend the 

meeting, the Board of Shareholders’ Qualification Verification has the right to refuse or 

propose to refuse that attendee. 

Điều 19. Xử lý trường hợp tổ chức đại hội đồng cổ đông không thành 

Article 19. Handling of unsuccessful organization of General Meeting of Shareholders 

1. Trường hợp không có đủ số lượng đại biểu cần thiết trong vòng sáu mươi (60) phút kể từ 

thời điểm ấn định khai mạc đại hội, người triệu tập họp hủy cuộc họp, Đại hội đồng cổ đông 

phải được triệu tập lại trong vòng ba mươi (30) ngày kể từ ngày dự định tổ chức Đại hội 

đồng cổ đông lần thứ nhất. Đại hội đồng cổ đông triệu tập lại chỉ đươc tiến hành khi có 

thành viên tham dự là các cổ đông và những đại diện ủy quyền dự họp đại diện cho ít nhất 

33% tổng số phiếu biểu quyết.  

In case there is not enough number of required delegates within sixty (60) minutes from the 

scheduled opening time of the general meeting, the convener shall cancel the meeting, the 

General Meeting of Shareholders must be reconvened within thirty (30) days from the 

scheduled date of the first General Meeting of Shareholders. The reconvened General 

Meeting of Shareholders can only be held when attendees are shareholders and authorized 

representatives representing at least 33% of the total number of votes. 
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2. Trường hợp đại hội lần thứ hai không được tiến hành do không có đủ số đại biểu cần thiết 

trong vòng sáu mươi (60) phút kể từ thời điểm ấn định khai mạc đại hội, Đại hội đồng cổ 

đông lần thứ ba có thể được triệu tập trong vòng hai mươi (20) ngày kể từ ngày dự định 

tiến hành đại hội lần hai, và trong trường hợp này đại hội được tiến hành không phụ thuộc 

vào số lượng cổ đông hay đại diện ủy quyền tham dự và được coi là hợp lệ và có quyền 

quyết định tất cả các vấn đề dự kiến được phê chuẩn tại Đại hội đồng cổ đông lần thứ nhất. 

In case the second general meeting can’t be held due to the lack of required delegates 

within sixty (60) minutes from the scheduled opening time of the general meeting, the third 

general meeting of shareholders may be convened within twenty (20) days from the 

scheduled date of the second general meeting, and in this case the general meeting shall 

be held regardless of the number of shareholders or authorized representatives and shall 

be considered valid and shall have the right to decide all matters to be approved at the first 

general meeting of shareholders. 

Điều 20. Biên bản cuộc họp Đại hội đồng cổ đông  

Article 20. Minutes of General Meeting of Shareholders 

1. Biên bản họp và Nghị quyết ĐHĐCĐ phải được đọc và thông qua trước khi bế mạc Đại hội. 

Kết quả biểu quyết được xác định theo quy định tại Điều 13 Quy chế này.  

The minutes of meeting and the resolutions of General Meeting of Shareholders must be 

read and approved before the closing of meeting. The voting result is determined according 

to the provisions of Article 13 of this regulation. 

2. Biên bản họp và Nghị quyết ĐHĐCĐ sẽ được công bố thông tin và đăng tải trên trang thông 

tin điện tử của Công ty theo quy định. Các quyết định của ĐHĐCĐ được thông qua theo 

quy định tại Điều lệ Công ty. 

The minutes of meeting and the resolutions of General Meeting of Shareholders will be 

disclosed and posted on the website of Company according to the Company bylaws. The 

decisions of General Meeting of Shareholders are approved according to the provisions of 

the Charter of Company. 

3. Người chủ trì Đại hội đồng cổ đông chịu trách nhiệm tổ chức lưu trữ các biên bản Đại hội 

đồng cổ đông. Biên bản cuộc họp được đọc và thông qua trước khi bế mạc cuộc họp và 

được lưu giữ tại Công ty. 

The Chairman of General Meeting of Shareholders is responsible for storage of the minutes 

of General Meeting of Shareholders. The minutes of meeting are read and approved before 

the closing of meeting and are kept at the Company. 

 

CHƯƠNG III. ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

CHAPTER III. ENFORCEMENT TERMS 

Điều 21.  Điều khoản thi hành 

Article 21. Enforcement Terms 
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1. Dữ liệu, thông tin của Cổ đông sẽ được đảm bảo an toàn, bảo mật và chỉ sử dụng cho mục 

đích của Đại hội, hỗ trợ, quản lý Cổ đông của Công ty  

Shareholders’ data and information will be kept safe, secure and used only for the General 

Meeting, supporting and managing Shareholders of Company. 

2. Các đơn vị, cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm tổ chức và triển khai thực hiện theo đúng 

quy định tại Quy chế này 

Relevant units and individuals are responsible for organizing and implementing in 

accordance with the provisions of this Regulation 

3. Trong quá trình thực hiện, nếu có quy định nào chưa phù hợp, Hội đồng Quản trị sẽ xem 

xét sửa đổi, bổ sung cho phù hợp. Việc sửa đổi, bổ sung Quy chế này phải được lập thành 

văn bản và phải được Hội đồng Quản trị thông qua.  

During the implementation process, if any provisions are not suitable, the Board of Directors 

will consider amending and supplementing them accordingly. Amendment and supplement 

to this Regulation must be made in writing and approved by the Board of Directors. 

4. Trong trường hợp quy định của Điều lệ Công ty và pháp luật có liên quan chưa được đề 

cập hoặc có đề cập nhưng quy định khác với nội dung trong bản Quy chế này thì quy định 

của Điều lệ Công ty và Pháp luật đó đương nhiên được áp dụng./ 

In case the Charter of Company and relevant law have not mentioned or mentioned 

provisions, but they are different from the content of this regulation, the provisions of the 

Charter of Company and relevant law shall prevail./ 

 

 

 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG  

CHỦ TỊCH HĐQT 

ON BEHALF OF THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS  

CHAIRMAN  

 

                  

 

Nguyễn Hoàng Giang 
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